
MIŞCARI DE POPULAŢIE IN BANAT 
OGLINDITE IN ONOMASTICA UNEI COMUNE 

(BELINŢ, JUDEŢUL TIMIŞ) 

Simion Dănilă 

1. Intr-o carte devenită repede celebră, americanul Alvin Toffler, 
bazîndu-se pe numeroase date statistice, constată că marile migraţii ale 
istoriei, între care hoardele mongole în primul rînd, par derizorii faţă de 
amplele mişcări de populaţie care se petrec astăzi pretutindeni în lume 1, 
datorate navetismului, turismului şi exodului din ţările subdezvoltate spre 
cele puternic industrializate. 

La aceste două tipuri de mişcări demografice am putea adăuga un al 
treilea : strămutările care se petrec în sinul unui popor, dintr-o localitate 
într-alta, dintr-o provincie într-alta, indiferent de graniţele statale, de­
plasări comparabile cu mişoarea browniană, fiindcă sînt, ca şi aceasta, 
neîntrerupte, haotice şi imprevizibile. Ele sînt numite îndeobşte mişcări 
metanastasice. 

Cu privire la mişcările metanastasice petrecute de-a lungul istoriei 
pe teritoriul României, s-au purtat, nu de puţine ori, discuţii contradic­
torii. După unii istorici, marile mişcări s-au produs întotdeauna într-un 
singur sens : fie numai dinspre Ţara Românească şi Moldova spre Ardeal 
şi Banat, fie numai dinspre Ardeal şi Banat spre Ţara Românească şi 
Moldova. 

Eliberaţi de patimi şi luîndu-ne distanţa necesară faţă de acest 
fenomen, aceea a lucidităţii şi obiectivităţii ştiinţifice, vom admite astăzi 
că adevărul, ca întotdeauna cînd se ciocnesc atitudini ireconciliabile, este 
undeva la mijloc : mişcările de populaţie s-au produs şi se produc în 
ambele sensuri, numai astfel putîndu-se explica unitatea poporului nostru. 
Acest punct de vedere a fost îmbrăţişat de mulţi istorici moderni : 
D. Prodan, Şt. Ştefănescu, I.D. Suciu etc. Şt. Ştefănescu, de pildă, sinte­
tizează admirabil această poziţie : „Deplasările de populaţie în limitele 
aceleiaşi ţări, sezoniere sau definitive, impuse de mediul natural (între 
zone geografice complementare) sau de o anumită conjunctură social­
politică, au jucat un rol important în repartizarea geografică cit mai 
proporţională a populaţiei, în sudarea legăturilor dintre regiuni, în asi­
gu~area unităţii etnice statale. 

Menţionate în izvoare cînd grupurile erau mai mari, neînregistrate 
in cazul grupurilor mici, deplasările de populaţie dintr-o regiune în alta 

1 Alvin Toffler, Şocul viitorului, Bucureşti, 1973, p. 89. 
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au avut o mare însemnătate ş1 m istoria României, ele contribuind la 
menţinerea şi la întărirea blocului etnic românesc, a unităţii organice a 
poporului nostru, constrîns de vicisitudini istorice să se dezvolte, o lungă 
perioadă de timp, în graniţe statale diferite" 2. 

2. Banatul a avut întotdeauna o situaţie economică, socială şi po­
litică aparte între ţinuturile româneşti. Cu toate acestea, fo;toria sa este 
adesea tratată nu împreună cu cea a Transilvaniei, ci chiar în cadrul ei. 
Ceea ce nu se justifică pe de-a-ntregul. Referindu-ne numai la problema 
mişcărilor de populaţie, evidenţa ne îndeamnă să afirmăm că emigrările 
bănăţene 3 sînt mai mici decît imigrările în Banat, în timp ce în Ardeal 
proporţia este inversată : Ardealul absoarbe mult mai puţină populaţie 
decît revarsă în celelalte ţări române. 

2.1. Nu dispunem de date onomastice suficiente spre a urmări emi­
grările din Banat în celelalte ţinuturi locuite de români. Dăm totuşi, 
numai cu titlu de curiozitate, cîteva exemple. Astfel, Iorgu Iordan sem­
nalează pe lingă Segarcea toponimul Bănăţeni . Denumirea satului 
Guruieni din judeţul Teleorman poate fi explicată printr-o migraţie din 
Goruia, CS. ln punctul cartografic 35/Lăţunaş, autorii Noului atlas 
lingvistic român pe regiuni. Banat, înregistrează supranumele Bănă­
ţeanu cu specificarea : „era din Muntenia" 5, ceea ce presupune că res­
pectivul muntean strămutat în Banat se trăgea din bănăţeni emigraţi 
cîndva în Ţara Românească. Un nume de botez Logoj, consemnat într-un 
document moldovenesc din 1603, emis din cancelaria lui Ieremia Movilă 0 , 

perpetuează, desigur, amintirea unui predecesor emigrat din Lugoj. 
O cercetătoare din Bucureşti a întîlnit în Dobrogea numele Secăşam1 

şi a dedus că acesta trădează originea bănăţeană a purtătorului, anume : 
satul Secaş din judeţul Timiş 7• După părerea noastră, dat fiind că 
emirările din Banat s-au făcut de cele mai multe ori din partea montană 
(deci din judeţul Caraş-Severin) 8, mai ales cînd este vorba de păstori, 

2 Şt. Ştefănescu, Mişcări demografice în ţările române pma m secolul al 
XVII-lea şi rolul lor în unitatea poporului român, în volumul colectiv Unitate şi 
continuitate în istoria poporului român, Bucureşti, 196B, p. 187. 

J Cu privire la emigrările din Banat în diferite ţinuturi româneşti şi la dife­
rite date, a se vedea I. D. Suciu, Unitatea poporului român. Contribuţii istorice 
bănăţene, Timişoara, 1980, p. 16 sq„ 26-27, 37-49, 61, 66, 85 sq„ 105, 129; Şt. Şte­
fănescu, stud. cit., p. 201-204 ; Ov. Densuşianu, Opere, II, Bucureşti, 1975, p. 
319-320; Francisc Griselini, Istoria Banatului timişan, Bucureşti, 1926, p. 60 ; 
Ştefan Meteş, Emigrări româneşti din Transilvania în secolele XIII-XX, ediţia a 
II-a, Bucureşti, 1977, p. 65-68, 70, 188 sq., 253-257 ; Vasile Vărădean, Monumente 
bisericeşti şi culturale din zona Oraviţei, Timişoara, 1981, p. 25 ; Aurel Ţintă, 
Colonizările habsburgice în Banat (1716-1740), Timişoara, 1972, p. 131; Coriolan 
Buracu, Din istoria Banatului Severin, Caransebeş, 1932, p. 11, 14 ; Gr. Popiţi, Date 
şi documente bănăţene, Timişoara, 1939, p. 70; Mara N. Popp, Contribuţiuni la 
vieaţa pastorală din Argeş şi Muscel. Originea ungurenilor, în „Buletinul Societăţii 
Regale Române de Geografie", LIÎ, 1933, Bucureşti, 1934, p. 234. 

4 Iorgu Iordan., Toponimia românească, Bucureşti, 1963, p. 295. 
5 NALR - Banat. Date, p. 59. 
6 Documente privind istoria României. Veacul XVII. A. Moldova, vol. V 

(1601-1605), BuC'ureşti, 1952, p. SB. 
7 Filofteia Modoran, Toponime care reflectă mişcări de populaţie românească 

pe teritoriul ţării noastre. LR, XXXI, 1982, nr. 1, p. 87. 
6 O statistică întocmită de Şt. Meteş, op. cit„ p. 70, arată că, în perioada de 

la sfîrşitul secolului al XIX-lea şi începutul secolului al XX-lea, au emigrat în 
România numai 64 de bănăţeni din judeţul Timiş şi 36 din Torontal, faţă de 156 
din judeţul Caraş-Severin. 
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Secăşanu se explică mai curînd prin numele satului Secăşeni, CS 9, sau, 
tot aşa de bine, el poate proveni de la Secaş, AR, sat component al co­
munei Brazii, situată spre Apuseni, de unde s-au produs multe migraţii 
de-a lungul istoriei. In absenţa documentului (sau măcar a tradiţiei de 
familie), nu vom şti niciodată originea exactă a numelor de tipul acestuia. 

Un exemplu întrucîtva asemănător ni-l furnizează Şt. Meteş : satul 
Clo,rnni din judeţul Mehedinţi ar fi fost întemeiat de un oarecare Cloşan, 
Yenit probabil din Cornereva Banatului 10• Fără documentul care să 
ateste acest lucru, oricînd relaţia s-ar putea inversa : Cloşan din Cor­
ncreva s-ar putea trage din Closanii Mehedinţiului. 

2.2. Cu aceasta ajungem să ne întrebăm ce siguranţă prezintă ono­
mastica în stabilirea exactă a unor direcţii de mişcare a populaţiei. Putem 
să ne bizuim pe ea pentru a interpreta corect un fenomen atît de im­
portant al istoriei noastre ? Răspunsul îl vom da după ce ne vom referi 
la două investigaţii similare făcute cu privire la Transilvania în interval 
de 70 de ani. 

Prima, o lucrare tendenţioasă, este statistica lui Acsady, Populaţia 
Ungariei în timpul Sancţiunii Pragmatice 1720-21, Budapesta, 1896, în 
care naţionalitatea cetăţenilor este dedusă din numele lor, incit autorul 
putea stabili pentru începutul secolului XVIII superioritatea numerică 
a elementului maghiar în Transilvania şi Banat. Aceasta, în cadrul efor­
turilor pe care istoriografia maghiară le făcea spre a dovedi superiori­
tatea numerică de mai tîrziu a românilor în Transilvania si Banat ca 
rezultat al unei masive imigrări din Principatele Române i~ secolul al 
XVIII-lea. D. Prodan, care face critica teoriei respective, arată cit de 
şubredă era această încercare, din moment ce conscriptorii de la 1720-21 
erau unguri şi deci înclinaţi să scrie numele, mai ales cele comune, în 
formă ungurească. Iobagii nu-şi declarau bucuros numele, ca să fie cu 
atît mai greu de identificat la plata dării, ceea ce îi determină pe con­
scriptori să le dea nume după porecle, loc de origine, ocupaţii, particu­
larităţi fizice etc„ evident în limba lor. Criteriile de clasare a numelor 
erau cele mai simpliste posibile (grafia, forma, chibzuiala) şi nici nu 
erau opera unui specialist (căci Acsady nu era filolog) şi nici a unei 
singure persoane 11 . Deci statistica lui Acsady, bazată pe nume maghia­
rizate aflate în conscripţia din 1720-21, era, de la bun început, sortită 
eşecului în privinţa stabilirii apartenenţei purtătorilor la o anumită 
naţionalite. În schimb, numele care arată originea locală, indiferent de 
grafia lor (maghiară sau românească), rămîn singurele revelatoare pentru 
mişcările de populaţie. Astăzi, de pildă, un nume cu grafie maghiară 
luat din cart~a de telefoane, precum Komlosi 12 , nu ne spune nimic 
despre naţionalitatea purtătorului (care putea fi maghiar, dar .tot atît de 
bine român, german sau sîrb cu nume maghiarizat), dar ne arată că 
strămoşii acestui timişorean sînt originari din Comloş, TM, pe care l-au 
părăsit înainte de 1918. 

9 Toate referirile la nurr.c de localităţi din R.S. R::>mânia, atunci cînd nu 
indicăm alte surse bibliografice, se fac la Ion Iordan, Petre Gâştescu, D. I. Oancea, 
Indicatorul localităţilor din România, Bucureşti, 1974. 

10 Şt. Meteş, op. cit„ p. 150. 
11 D. Prodan, Teoria imigrpţiei românilor din Principatele Române în Tran­

silvania în veacul al XVIII-Zea, Sibiu, 1944, p. 33-34. 
12 Tel. Timiş, p. 232-233. 
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Cea de-a doua investigaţie 13 demonstrează cum, pe baza tradiţiei 
orale şi a numelor de familie, o serie de sate din zona de cimpie a Biho­
rului şi de pe dealurile de la vest de Munţii Codru-Moma încep să fie 
populate, la sfirşitul secolului XVIII şi începutul secolului XIX, cu 
oameni veniţi din bazinul superior al Crişului Negru. Spre pildă, o uliţă 
din satul Mocirla (azi Lunca Teuzului, AR) poartă numele Cîmpani, ca 
şi al satului omonim din judeţul Bihor. Tot aşa, numele de familie Hăl­
măgeanu de la Beliu şi Fănăţan de la Chcşa trimit la nll'nele de sate 
Hălmagi.u, AR, respectiv Fînaţe, BH. ln schimb, celelalte nume aduse în 
discuţie (Coste, Jurca, Pantea, Stanca etc.), cu largă răspindire pe teri­
toriul României, nu pot proba o migraţie clecit în măsura în care există 
şi documente sau măcar o tradiţie care să confirme că purtătorii lor au 
venit în zona de cimpie dinspr2 Apuseni. Din fericire, autorii acestei 
cercetări se sprijină, în primul rind, pe o bogată documentaţie, incit 
afirmaţia lor nu poate fi pusă la îndoială. 

Aşadar, onomastica,. şi în special antroponimele care arată originea 
locală, poate constitui un preţios indiciu al mişcărilor de populaţie 
dintr-un loc într-altul. Iar dacă aceste nume nu suplinesc intru totul 
documentele, căci numai arareori, şi atunci cu aproximaţie, ele ne spun 
cite ceva şi despre perioada cind a avut loc migraţia, au cel puţin avan­
tajul că ne indică precis locul de baştină al purtătorului sau al stră­
moşilor lui. 

3. Lucrarea noastră îşi propune să studieze mişcările de populaţie 
din Banat aşa cum se oglindesc în onomastica a patru sate care alcătuiesc 
comuna Belinţ, TM : Belinţ (B), Babşa (Bb), Chizătău (C), Gruni (G). 
Dar, ori de cite ori va fi nevoie, ne vom referi şi la onomastica altor 
localităţi bănăţene. 

3.1. Vom urmări mai intii mişcările de mică amplitudine, cele ce se 
petrec în interiorul Banatului, de la un sat la altul. 

De cele mai multe ori este vorba de indivizi izolaţi. In multe cazuri 
ei îşi părăsesc satul de baştină spre a se căsători în localităţi învecinate. 
Cînd părinţii fetei nu-l acceptă pe flăcăul sărac - ne spune Griselini -
acesta răpeşte fata şi, dacă nici acum nu se cade la învoială, „seducătorul 
trebuie să se căsătorească cu mireasa răpită şi, pentru ca să evite răzbu­
narea părinţilor, el trebuie să se aşeze cu aleasa inimii sale într-un sat 
îndepărtat" 14 • Alteori, o slujbă mai bună pe linie administrativă sau 
bisericească ori condiţii mai bune de practicare a negoţului sau a unor 
meserii pot duce, de asemenea, la stabilirea individului în altă localitate. 

ln zilele noastre, efectul absorbant al industriei duce nu numai la 
depopularea satelor, ci chiar la desfiinţarea unor dintre ele. Populaţia 
acestor sa.te se îndreaptă spre marile aglomerări urbane sau spre satele 
mai mari din apropierea oraşelor (caz tipic : satul Checheş, TM, azi 
desfiinţat). 

In grupuri mai mici san mai mari, oamenii se deplasează dintr-un 
loc într-altul atrasi de conditii mai bune de trai. in trecut, lucrul acesta 
însemna pămint. Spre sfirşi tul stăpinirii turceşti în Banat, pămintul se 
distribuia tuturor celor .ce voiau să-l lucreze (cu drept de proprietate), 
ceea ce era în măsură să-i atragă pe ţărani în satele de cimpie. 

13 „Biharea. Culegere de studii şi materiale ·de etnografie şi artă", II, 1974, 
Oradea, 1975, p. 37--40. · 

1• Fr. Griselini, op. cit. p. 161-162 . 
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Alte mişcări de populaţie (dislocări) se întîmplă ca efect al colo­
nizărilor habsburgice. 

3.1.1. Emigrările din satele comunei Belinţ în celelalte localităţi 
bănăţene pot fi urmărite cu ajutorul numelor de familie sau al supra­
numelor derivate de la numele acestor sate : 

Belinţan(u), nfam, întîlnit în localităţile Babşa, Gruni. Lur:roj 15, Ti­
mişoara 16, Beregsău Mare 17 , Saravale 18, Sîmpetru Mare 19, Sînnicolaul 
Mare 20, Arad ; ca supranume, l-am întîlnit la Lăpuşnic, TM. El apare 
chiar în Belinţ, ca nume de familie şi supranume, ceea ce înseamnă că 
urmaşii unor oameni plecaţi din Belinţ s-au întors după un timp în satul 
de obîrşie 21 • Ca nume de familie, l-am găsit pe la începutul secolului 
nostru, a dispărut apoi, pentru ca să reapară în vremea noastră adus din 
Şanoviţa de un bărbat căsătorit în Belinţ. 

Băbşana, Băbşanu, Bc!bşăniţa, toate supranume în Belinţ (ultimul pe 
la începutul veacului nostru). Tot ca supranume, Băb'.Janu apare şi la 
Coş tei. 

Grfmeanţu, nfam (la Chizătău şi la Timişoara 22), su~ran (B,C). 
3.1.2. Imigrările în Belinţ, de pe tot cuprinsul Banatului, sînt re­

flectate îndeosebi de antroponime. Iată mai întîi numele de familie care 
exprimă ori~inea (unele dintre ele sînt şi supranume) : Bărean(u) (Bb, G) 
şi supran (B, Bb) <Bara, TM; Binişan (B), < Biniş, CS; Birgean (G) < 
Birda, TM; Blajovan (B) < Blaiova, TM; Boldurean (B) < Boldur, TM; 
Borlovan (B) < Borlova, CS ; Brestovician (B, Bb) < Brestovăţ, TM ; 
Bruznican (Bb, C) şi supran (C) < Bruznic, AR; Bujoran (B) < Buforu, 
TM ; Cebzan (B) < Cebza, TM (este unul dintre cele mai vechi nume de 
familie consemnate în documentele bisericii ; figurează în Protocolul 
celor ce răposază în parohia Belinţ 1779-1784, ceea ce ne permite să-i 
datăm apariţia în Belinţ cel mai tîrziu pe la începutul secolului al 
XVIII-lea ; este si unul dintre cele mai răspîndite nume : la începutul 
secolului XX apa~e de 17 ori ; tot de 17 ori îl întîlnim în 1934 23 ; în l ~70 
era prezent în 14 familii, purtat de 28 de indivizi) ; Cerneanţu (G) < 
Cerna, TM, CS (dar există şi alte Cerne : HD, VL, GJ. MH) ; Cheveresan 
(B) < (Chevereş, TM ; Crasovan (C) şi Crişovan (Bb) < Caraşova, CS : 
Crivineanţu (C) şi supran (Bb) < Crivina, TM (dar ar putea proveni si de 
la alte localităţi cu numel-2 Crivina: BV, IF, MH, PH, CV) : Drinovan 
(B) < Drinova, TM; Făgeţan (C) şi supran (C) < Făqet, TM (există însă 
şi alte localităţi cu numele Făget(u): AB, BC. DJ, PH, IS, AG, DB, SJ, 
VN, CJ); Ghilezan (B, C) şi supran (B) < Ghilad, TM; Hoban (B, G) < 
Ohaba-Forga-::i, TM (v. şi celelalte Ohabe din R.S.R.) ; Hodoşan (B, G) < 

15 Tel. Timiş, p. 424. 
16 Ibidem, p. 97. 
17 D.r., XXXIX, 198?., nr. 11.731, p. 3. 

18 D.r., XXXIX, 1982, nr. 11.675, p. 6; Tel. Timiş, p. 555. 
19 D.r., XXXIX, 1982, nr. 11.710, p. 6; Tel. Timiş, p. 560, în forma Belentan 

(un nume asemăn--,tor, Belenza, probabil Belenţan, este consemnat în 1814 la Butin, 
Gr. Popiţi, op. cit., p. 121). 

20 Tel. Timiy, p. 491. 
21 Situaţie similară, de pildă, cu nfam Lugojan, întîlnit la Lugoj, Fibi~an la 

Fibiş (Tel. Timi~, p. 442, resp. 521), Utvineanţu la Utvin (D.r., XXXIX, 1982, nr. 
11. 718, p. 3) etc. 

22 Tel. Timi~. p. 200 (scris şi Grumeanţu şi Grunianţu). 
23 AMB, p. 308. 
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Hodoş, TM (alte localităţi cu numele Hodoş(a): BH, SB, AR, HR, MS); 
Jeberean (B) < Jabăr, TM; Jupîneanţu (B, C) <Jupani, TM; Lipovan(u) 
şi supran (B} < Lipova, AR (numele apare în protocolul din 1779-1784 ; 
Sofia Vlad-Rădulescu, mama lui Victor Vlad Delamarina, redactîndu-şi 
în 1891 arborele genealogic, arată că cel mai îndepărtat strămoş al poe­
tului este un anume Iancu, venit în Belinţ pe la 1750, care ,.fiind de la 
Lipova îi ziceau oamenii şi «Lipovanu»" şi, îndeplinind mai mulţi ani 
slujba de birău, i se mai zicea şi ,,Iancu Birău" ; de la el datează şi ru­
bedenii cu învăţătorul Lipovan „Varga" 24 ; într-adevăr, renumiţii învă­
ţători lugojeni cu numele de Lipovan, tatăl - Ştefan, fiul - Gheorghe, 
erau originari din Belinţ 25 ) ; Lugojan (Bb) < Lugoj, TM ; Măgurean 
(C} < Măguri, TM (dar localităţi cu numele Măgura şi Măguri există pe 
tot cuprinsul ţării) ; Mărgineanţu (B, C) < Margina, TM (alte localităţi cu 
numele Margina, Margine, Marginea sînt, de asemenea, răspîndite în 
toată România); Obăgeanu (B, Bb, C) < Obad, TM (rostit popular 
Obăz 26); Pădurean (B, C) < Pădurani, TM (clar Pădure, Pădurea, Pă­
dureni(i) sînt alte numeroase localităţi din România prin care s-ar putea 
explica nfam Pădurean) ; Racoviţan (G} < Racoviţa, TM (v. şi celelalte 
Racoviţe din ţară ; Secoşan (B, Bb) < Sacoşu Mare sau Sacoşu Turcesc, 
TM ; Sîlhan (Bb) < Silha, TM ; Surducan (B} < Surduc(u), TM, CS (dar 
şi BH, CJ, HD, SJ) ; Şanovician (C), Şanoviţan (B) şi Şănoţana (B) (acesta 
din urmă figurînd în protocolul din 1779-1784) < .)anoviţa, TM; Şiclo­
van (C) şi Ciclovan, supran (C), < Ciclova, CS ; Şuştrean (B} < Şuştra, 
TM; Topoloviceanu (B) şi Topolovician (Bb) < Topolovăţ, TM; Ugeanu(u) 
(B) şi supran (B), rostit Uz<in, < Ugeşti (Uzeşc), localitate dispărută, 
aflată pe lingă Hăuzeşti, TM (în documente : Wzesth 1510, Vzesth 1510, 
Vzesthy 1597, Uzeşti lfl20, Usecz 1739 27) : Văran (C) < Var, CS (dar şi 
SJ); Vermeşan (B) < Vermeş, CS (dar si BN); Vesegan şi Visegan (B) < 
Visag, TM ; Zqriban (Bb) < Zgribeşti, TM (locuitorii din zqribeşti se nu­
mesc zgribeni). Alte supranume care exprimă originea : Bălniceanu (B) < 
Balinţ, TM ; Checeanu (B) < Checea, TM ; Checheşănii (C) < Checeş, TM ; 
Cincă (B) (mai apare ca supranume şi în alte localităţi timişene : Rădmă­
neşti, Lugojel şi Victor Vlad Delamarina, în ultimele două sub forma 
Cinca); sub aceeaşi formă apare şi ca nume de familie la Timişoara şi 
Şag 29 ; provine, probabil, de la un topic 30 : o localitate dispărută, Chinka, 
figura pe lingă Jidovini, Berzovia de astăzi, CS 31 , o alta, Chynka, este 
semnalată în 1444 pe lingă Jdioara, TM32 ; un pîrîu Cinca se întîlneşte pe 
hotarul comunei Darova şi este considerat de V. Ioniţă ca provenind de 

24 Sofia Vlad-Rădulescu, Strămoşii din Chizătău, în „Orizont", Timişoara, XVII, 
1977, nr. :n (-193), p. 6. 

25 Gh. Neamţu, Cuvîntarea funebrală, în „Şcoala Bănăţeană", organul „Aso-
ciaţiei învăţătorilor din Cărnş-Severin", III, 192-l, nr. 5-6, p. 68. 

~6 NALR - BANAT. Date, p. 77. 
27 DILT, II, p. 426. 
28 NALR - BANAT. Date, p. 118. 
29 Tel. Timiş, p. 130, resp. 562. 
30 Ştefan Paşca, Nume de persoane şi nume de animale în Ţara Oltului, Bucu­

reşti, 1936, p. 135 sq. 
31 Victor Motogna, Banatul r9mânesc în cele dintîi veacuri ale stăpînirii ungu­

reşti, în Banatul de altădată. Studii istorice, vol. I, Timişoara, 1944, p. 301. 
32 DILT, II, p. 312. 
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la nume de persoană 33) ; Ciortan (B) (se întilneşte şi la Coştei, iar ca nume 
de familie la Timişoara 34 ; după T. Pătrăşcanu, la originea acestui antro­
ponim ar sta apelativul ciortan „cu nasul mare cit un ciort" 35 ; pentru 
Banat însă, noi credem că la bază stă un nume de localitate : Ciortea, CS ; 
o altă Ciortea o întîlnim în judeţul Bacău ; v. şi Ciorteşti, (IS, VL) ; Coş­
teianu (B) < Coştei, TM ; Criobăreanu (C) < Crivobara, TM ; lzgăreanu 
(B) < I.zgar, CS; Măcăclonă (B) <Macedonia, TM; Pănioveana (B) < 
Paniova, TM ; Pereana (B) şi Perenţ (B), acesta din urmă un plural al lui 
Pereanţu, <Păru, TM (v. şi Peri, MH); Ţîrlă (B) < Ţela, AR; Vălean 
(Bb) < Vălcani, TM; Costiş, supran (B) se explică mai curînd prin locali­
tatea Costiş, CS, decît prin antrop. Constantin. Toate aceste antroponime 
le·-am extras din diferite documente de evidenţă civilă. N-am specifioat şi 
anul apariţiei lor în comuna Belinţ, deoarece pentru cercetarea noastră nu 
prezintă interes cînd s-au stabilit oamenii în Belinţ, ci cînd au plecat din 
localitatea de baştină şi mai ales faptul că au plecat, s-au mişcat dintr-un 
loc într-altul, în etape. De exemplu, un cetăţean cu numele de familie 
Bruzi.can, stabilit în Chizătău după 1944, este originar din Paniova, şi nu 
din Brunic. Numele de familie luate în discuţie ne indică numai originea 
îndepărtată. Ele au luat naştere în vremea cînd s-au introdus registrele de 
evidenţă a populaţiei (pe la începutul secolului XVIII) sau ulterior, dacă 
omul venea dintr-o provincie în care evidenţa strictă a populatiei nu se 
ţinea ori, pur şi simplu, el nu voia să-şi decline identitatea. In multe cazuri, 
supranumele discutate sînt vechi, altele însă se formează sub ochii noştri : 
Checheşănii, Criobăreanu. Pănioveana. Nici unele, nici altele nu mai au 
şansa de a deveni nume de familie, căci purtătorii lor au astfel de nume 
consemnate în acte. 

Dintre toponime, numai două nume de uliţe din Belinţ pot fi· invo­
cate ca argument pentru mişcările demografice de mică amplitudine : 
Chesniţ şi Darva. Primul nu se mai află în uz, al doilea este încă viu. 
Ambele pot fi puse în legătură cu marile dislocări de populaţie româ-
nească provocate de colonizările habsburgice. · 

Chesniţ este rostirea locală a numelui localităţii Chesinţ, comuna 
Zăbrani, AR. Se cunoaşte că românii din Zăbrani au fost mutaţi la 
Chesinţ pentru a face loc coloniştilor germani, care au schimbat denu­
mirea satului în Guttenbrunn 36. Presupunem că această mişcare de 
populaţie a dat naştere, la rîndul ei. strămutării românilor din Chesinţ, 
deposedaţi de o parte a pămînturilor lor, la Belinţ. . 

In mod sigur însă, Darva, pronunţare locală a numelui localităţii 
Darova, TM, indică o mişcare de pooulaţie dinsore această localitate, 
colonizată în 1786 cu germani, unguri şi slovaci 37 . Uliţa ce poartă acest 
nume a fost multă vreme ca un cătun, necontopit cu Belinţul şi des­
părţit de acesta printr-o ierugă. Locuitorii lui, dărovenii, îşi ţineau horele 
şi ruga separat pe belinţeni. Spre a deosebi noul cătun Darva, locuit 
numai de români, de localitatea colonizată, belinţenii au numit-o pe 
aceasta din urmă Darva nemţească. 

33 Vasile Ioniţă, Nume de focuri din Banat, Timişoara, 1982, p. 39-40 ; în DOR, 
p. 238, Cincu ~i Cinca sînt considerate ca derivate de la cinci. 

34 Tel. Timis, p. 113. 
35 Traian Pătriişcanu, Nume de oameni din valea Mureşului, LR, XVI, 1967, 

nr. 5, p. 446. 
36 A. Tinţă, op. cit„ p. 177. 
37 Şt. Manciulea, Elemente etnice streine aşezate în Banat între anii 1000-1870, 

în Banatul de altădată, vol. I, Timişoara, 1944, p. 388. - · 
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Este de remarcat că însuşi împăratul Iosif al II-lea avea cunoştinţă 
de dislocările populaţiei româneşti din vetrele străbune şi le-a dezaprobat : 
„Faţă de valahi există încă un comportament negativ, de unde provine 
sălbăticia, nemulţumirea ... Ei consideră că stau pe pămînturile lor de azi 
pe mîine. A fost o mare greşeală că le-au fost luate pămînturile cele mai 
bune pentru colonişti, ei fiind transferaţi în alte sate şi au fost continuu 
supuşi şicanelor, cu toate că ei sînt locuitorii cei mai vechi ai regiunii" 38• 

3.2. Mişcările de mare amplitudine, imigrările în Banat din celelalte 
ţări româneşti, în special din Principate, au dat naştere, în istoriografia 
maghiară, acelei teorii care trebuia să justifice superioritatea numerică a 
românilor din Transilvania şi Banat prin acest fenomen. Punctul de vedere 
critic, obiectiv faţă de această teorie a fost formulat de istoricul D. Prodan 
în următorii termeni : 

„N-avem de gînd să negăm o imigraţie românească în Banat. După 
alungarea turcilor Banatul, cu pămîntul său fertil, cu şesurile sale întinse, 
pustii în bună parte, constituia desigur o atracţie şi pentru români. Şi-apoi 
aici ispita cea mare pentru ei trebuia să fie regimul deosebit a! pămîntului, 
lipsa proprietăţilor feudale şi deci sarcinile incomparabil mai reduse decît 
în iobăgia din ţinuturile învecinate. O cerceare sistematică nu s-a făcut 
încă, date însă se pot cita multe şi o asemenea imigraţie n-ar fi decît un 
proces uşor de înţeles. Această imigraţie însă : 

a) n-a fost de proporţii să producă vreo schimbare mai adîncă în 
compunerea populaţiei româneşti băştinaşe, care a impus noilor veniţi 
particularităţile sale etnice şi lingvistice a:i:;arte ; 

b) nu vine numai dinspre Principate, ci cel puţin în aceeaşi măsură, 
- se pare în mult mai mare măsură - dinspre Transilvania, de unde 
ţăranii fugeau de iobăgie. Urbariile transilvane în tot cuprinsul veacului 
(al XVIII-lea, n.n., S.D.) înregistrează nenumărate nume de fugari spre 
Banat" 39. 

Onomastica ne confirmă intru totul acest punct de vedere. 
3.2.1. Imigrările din Moldova în Banat sînt, desigur, cele mai ne­

însemnate ca număr. O statistică parţială din 1758 ne arată că în 33 de 
sate ale eparhiei Timişoara funcţionau 69 de preoţi, dintre care numai 
unu era născut în Moldova, 12 în Ţara Românească, 22 în Ardeal, alţi 22 
în Banat, iar 12 în alte ţări 40 . 

Imigrarea din Moldova este reflectată în onomastica Belinţului de 
numele de familie Moldovan. Purtătorul lui este însă originar din Coşarij_, 
TM. In Banat, ca şi în celelalte părţi ale ţării, numele acesta este destul 
de răspîndit. Numai în Timişoara l-am numărat de 80 de ori, dar se 
intîlneşte şi în alte localităţi din judeţul Timiş : Lugoj, Buziaş, Deta, 
Ciacova, Curtea, Gătaia, Margina, Nădrag, Teremia Mare 41 şi, desigur, 
în multe altele. 

Este puţin probabil că Moldovan din Banat ar proveni de la numele 
localităţii Moldova Veche sau Moldova Nouă din judeţul Caraş-Severin, 

38 A. Ţinţă, Lotria - formă de luptă a poporului din Banat împotriva stă­
pînirii habsburgice, în "Studii. Revistă de istorie", XII, 1959, nr. 3, p. 173. 

39 D. Prodan, op. cit., p. 60. -- I 
40 I. D. Suciu, Radu Constantinescu, Documente privitoare la istoria .Mitro­

poliei Banatului, Timişoara, 1980, p. 239-284. 
41 Tel. Timiş, s.v. 
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care în graiul popular au formele Mudciva sau Mudciua 42, iar în acte : 
Mudava 1588, Mudova 1603, Mudva 1607 şi, abia în 1734, Moldova 43• De 
asemenea, Noul atlas lingvistic citat nu consemnează numele Moldovan 
în satele din preajma acestor localităţi, cum ar fi fost de aşteptat dacă el 
ar fi derivat fată de numele lor. Un Moldovan semnalat în 1771 în zonă 
(la Zlatiţa, com~na Socol) 44 nu este concludent: în ţinuturile de graniţă 
ale Banatului, austriecii au adus grăniceri şi din graniţa cu Moldova. 

Supranumele Borcan (B) şi Cobelean (G) trimit la Borca, NT 45, res­
pectiv Cobila, BT, dar Ciricu (B; la Chelmac: Ciric 46) şi Motoc (B) nu se 
leagă neapărat de ntop Ciric, IS şi Motoc, BC, ci pot fi explicate prin 
apelativele ciric şi motoc. Totuşi noi înclinăm spre prima ipoteză. 

Cîlcva familii din Moldova, Basarabia şi Bucovina s-au stabilit în 
Belinţ după cel de-al doilea război mondial : Achirei, Andronache, Ba­
laban, Bojescu, Gospodariev, Harţan ( < Herţa, R.S. Moldovenească), 
Halunga, Liaşoc, Lutic, Păstrăv, Popescu, Tudosie, Vadaniuc, Vicovan 
( < Vicovu d<' Sus sau Vicovu de Jos, SV, dar familia este venită de pe 
lingă Storojineţ, R.S.S. Moldovenească). Multe din aceste familii s-au 
mutat intre timp din Belinţ în alte localităţi bănăţene. 

Alte nume de familie moldoveneşti în judeţul Timiş : la Timişoara, 
pe lingă cele 80 de nume Moldovan, Moldoveanu, mai intilnim vreo 40 
care se explică prin originea moldovenească a purtătorilor 47 ; la Lugoj: 
Băbuşanu < Băbuşa, VS; Borcan (v. supra); Căciulan <Căciuleşti, NT; 
Dogeanu < Doaga, VN ; Gălan < Galu, NT ; Leuştean < Leoşti, VS ; 
Mihoveni < Mihoveni, VS; Vicovan (v. supra); Vizauer (germ.) < Viţău, 
Vorniceanu < Vorniceni, BT, SV; Buziaş: Mihovan (v. supra); Onceanu 
< Onciu, GL; Răducan < Răducani, VS; Szemenyei (ung)< Semenea, 
VS; Deta: Bratan <Bratu, NT; Jimbolia: Paşcanu <Paşcani, GL, IS; 
Sînnicolaul Mare : Ciocani < Ciocani, VS ; Siminiceanu < Siminicea, SV ; 
Zămoşteanu < Zamostea, SV ; Becichcrecul Mic : Sofian < Sofieni, VS ; 
mied : Zămoştean (v. supra) ; Brestovăţ : Andrişan < Andreiaşu, VN ; 
Cărpiniş : Sipanu < Sipeni, VS ; Ciacova : Băltăceanu < Băltăţeni, VS ; 
Coştei: Rîmneanţu < Rîmna, VN (dar ar putea să provină şi de la Ramna, 
CS); Dumbrava: Medelean< Medeleni, BC, IS; Făget: Tîrjoianu <Tir­
zia, NT; Gătaia: Rîmneanţu (v. supra); Gelu: Hanganu< Hangu, NT, 
Hangani, BC; Giarmata: Oroniceanu < Horodnic, SV, Horodniceni, SV; 
Lovrin : Bajireanu < Bajura, BT ; Orţişoara : Demeleanu < Dămileni, BT ; 

42 N.:1LR - Danat. Date, p. 20, 22. 
43 DILT, I, p. 403. 
H Gr. Popiţi, op. cit., p. 22. 
1; Numele Borcan, ca ~i Burlan, Buzdugan, Cazan, Ciocan etc., nu trimit 

neapărat la apelativul respectiv, ci la nume de localitate : Borca, NT, eventual 
Dorcăneşti, MH (supran Borcan mai apare la Giimboca, NALR - Banat. Date, 
P. 115, iar nfam Borcan este foarte frecvent la Biniş, ai cărui locuitori sint porecliţi 
bribieţ, ibidem, p. 57, deci cu pluralul unui cuvînt oltenesc : brabete), c-a şi Burla, 
BT, NT, SV, Buzdug, IS, Kaza, localitate dispărută, aflată între Şiria şi Covăsinţ, 
atestată la 1333, DILT, II, p. 349, ~i Cioaca, VL, sau Cioc, Bucureşti, MS, TR, 
Ciocani, VS, Ciocanu, AG, etc. 

46 NALR - Banat. Date, p. 153. 
47 Asupra tuturor numelor de familie din Timişoara, care exprimă originea, 

înscrise în cartea de telefoane, vom reveni cu un studiu special. Lista de nume care 
urmează provine din aceeaşi sur!>J., Tel. Timiş, s.v. (deci nu mai lndkăm paginile 
respective). 
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Recaş : ·Hanganu (v. supra) ; Idriceanu < Idrici, VS ; Săcălaz : Eloeanu < 
Podu Iloaiei, IS; Hanganu (v. supra); Tomeşti: Voroneanu < Vorona, BT. 
· Am întîlnit la Lugojcl sopran Tutan < Tu ta, BC (s-ar putea ca ş1 
sopran Ţuţan de la Berzovia, CS 48, să aibă aceeaşi expHcaţie). 

3.2.2. Dinspre Ţara Româneasd1 au avut loc întotdeauna treceri în 
Banat 49

• Cele mai multe sînt atestate în secolul al XVIII-iea şi sînt puse 
pe seama înăspririi exploaU'trii fiscale de sub regimul fanariot. În acelaşi 
tin1p au fost se1nnalate treceri din Banat în Ţara Românească, puse pe 
seama regimului habsburgic. Niciunde însă viaţa nu era mai uşoară pentru 
\·alahul de rînd : nici în Ţara Românească aflată sub turci, nici în Banatul 
ocupat de austrieci. Funcţiona numai, ca întotdeauna, legea mirajului, 
după care ,~dincolo" trebuie să fie mai bine ca „aici". Starea de spirit a 
românului, care nu aştepta ca îmbunătăţirea traiului să-i vină din partea 
puterilor stăpînitoare, este exact rezumată de popa Stoica din Mehadia, 
care, în timpul unei încle~tări dintre turci şi austrieci, în 1738, îi pune pe 
„lotri" (=haiduci) să jubile·7.e: „In Chizătău şi într-alte sate, juca, cînta: 
·.~Ţine, doamne, tot aşa, nici cu turcu, nici cu neamţu ! Ţine, doamne, 
tot a'ia ! "" 50

• 

·Unirea Banatului şi Transilvaniei cu România a facilitat mult stră­
nit1tările din Ţara Românească în Banat, proces care a continuat şi 
d,1,ipă 1944 . 

. In ~nomastică, imigrările în Banat din Ţara Românească sînt reflec­
tate Îi1 primul rînd de numele generice Ţăranu, Munteanu, Olteanu, toate 
·~ntîlnite şi în comuna Belinţ. 

Ţăranu nu provine de la ţăran, pl. ţărani „agricultor, sătean", căci în 
Banat cuvîntul nu este întrebuinţat cu aceste sensuri (în locul lui se folo­
seşte paore < germ. Bauer, prin filieră sîrbocroată; ori plugar sau chiar 
pămîntean 51 ), ci de la ţăran, pl. ţărăni, ţăreni „originar din Ţară (=Ţara 
RomâneasGă)". „într-adevăr - ne spune Sextil Puşcariu - ţară în înţeles 
de «Şes întins» ( ... ) şi ţăran sunt denumiri pe care transilvănenii le-au 
daţ marelui şes al Munteniei şi locuitorilor de pe acest şes. Ei coborau în 

~ 8 Doina Grecu, Despre supranumele din comuna Berzovia, II, Supranume 
J)rovenite din porecle şi nume de localităţi, CL, VII, 1962, nr. 2, p. 328. 

~ 9 Vezi I. D. Suciu, op. cit, p. 57-58, 60-61, 65-66, 75-76, 79, 81-82; Marius 
Bizerea, Mişcări de populaţie între Banat şi Oltenia, în „Lucrări ştiinţifice ale ca­
drelor didactice", Seria geografic, voi. II [Universitatea din Timişoara, Facultatea 
de istorie-geotirafie], Timişoara, 1970, p. 117-130; A. Ţinţă, op. cit., p. 73-74, 
84-85, 101 ; N. Iorga, Istoria românilor prin călători, Bucureşti, 1981, p. 378 ; 
Gr. Popiţi, op. cit., p. 10 ; Vasile Nemiş, Desp1·e satul lui Eftimie Murgu, Bucureşti, 
1931, p. 25, 115 ; NALR - Banat. Date, p. 50, Bl, 113, 139, 151, 153; un capitol aparte 

.al imigrărilor din Ţara B.omâneascil în Banat îl ccnstit11ie colonizarea oltenilor (a 
.„bufenilor"), .·pe timpul austriecilor', despre care vezi şi Nicolae Stoica de Haţeg, 
C.ronica .8anatului, Bucureşti, 196(), p. 181, 202, 267, 300, 306; B. P. Hasdeu, Românii 
bănăţeni din punctul de vedere al conservatorismului dialectal şi teritorial, în 
Scrieri istorice, vol. II, Bucureşti, 1973, p. 159 ; G. Weigand, Der Banater Dialekt, în 
„Jahresbericht des Instituts fi.ir rumănische Sprache", III, Leipzig, 1895, p. 201-203; 
Gheorghe Jianu, Bufani şi frătnţi, în Potpourri, Oraviţa, 1901, p. 55-70 ; Coriolan 
BuraC'u, op. cit., p. 9 ; Damian Izverniceanu, Oltenii din Banat (bufenii sau ţăranii) 
şi originea lor, Lipova, 1935 ; Pia Gradea, Repezînă. Bufeni, CL, II, 1957, p. 305-307 ; 
Marin Petrişor, Graiurile bufenil01· din Banat, I, LR, XVII, 1968, nr. 2, p. 148-149 ; 
.Atlasul complex „Porţile de Fier", Bucureşti, 1972, p. 96, h. LXXVIII, şi p. 211 ; 
V. Vărădean, op, cit., p. 14-26. 

51 NALR - Banat. Date, p. 29. 
50 N. Stoica de Haţeg, op. cit., p. 180. 
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«Ţară» cînd treceau munţii, ducînd cu ei şi cuvintele nouă în Ţara Ro­
mânească" 52 . 

Nu există nici un dubiu că Nicolae Stoica de Haţeg foloseşte cuvintele 
ţară (Ţară) şi ţăran cu această accepţiune. Iată cîteva exemple spicuite din 
renumita sa cronică : „Şi nu numai în Ţară, ce şi în Banat lotrii a să puia 
începură" ; „ ... 2 slugi a noastre în Ţară au fugit ... " ; „ ... Popa Nicola 
în Ţară au fugit ... "; „ .„. vite din ţară au cumpărat"; „ ... cărţi rumâ-
neşti de vînzare din ţară adusă ... " ; „ ... un ţăran de la Gornoviţa" (MH) ; 
„Trei volonteri călăreţi, ţărăni ... " ; „Prin Vinga la Pacăţi, pustă, 3 OOO 
de ţărăni cu coasăle a cosi veni ţi ... " 53 etc. · 

Ţărcmu este nume de familie la Chizătău şi supranume la Belinţ, dar 
cunoaşte o mare răspîndire pe tot cuprinsul Banatului. In cartea de 
telefoane citată apare de 32 de ori la Timişoara, de 6 ori (scris o dată 
Ţieran) la Lugoj (unde este şi supranume 54), îl întîlnim, de asemenea, la 
Buziaş, Jimbolia, Sînnicolaul Mare, Cărpiniş, Cenei, Ciacova, Făget, 
Livezile, Peciul Nou, Topolovăţu Mare. Foarte frecvent ca nume de familie 
mai apare şi în alte localităţi timişene : Foeni, Şipet, Bucovăţ, Nerău ~5 . 
11 găsim apoi la Jabăr 56 şi Igriş57 . În 1818 se-ntîlnea la Dejan (cu grafie 
germană : Zaran) 58 ; în 1865, la Petroman 59. La Denta, o parte a loca­
lităţii se numeşte Ţărăn 60 . In Banat, numele Ţăranu ne mai întîmpină 
în judeţul Arad - la Lipova (între 1849 şi 1868) 61 ; în Mehedinţi - la 
Jupalnic 62 ; în Caraş-Severin - la Padina Matei, în 1775 (scrise Czeranu) ~a, 
la Măru, supran 64 , la Cîlnic, ntop 65 şi supran 66, la Ramna (Ţăreanu, 
supran). Sau dincolo de graniţele Banatului : în Mehedinţi - la Vîrciorova 
1810 şi Iloviţa 1811 (scris Zaranu) 67 ; pe Valea Mureşului - la Dumbrava, 
AB66. Şi exemplele pot, desigur, să continue 69 . 

Şi numele Munteanu poate fi interpretat în două feluri : 1 „locuitor 
de la munte" şi 2 „originar din Muntenia" 70 . Nu cunoaştem însă în gra­
iurile bănăţene prima accepţiune a cuvîntului : locuitorii înălţimilor sînt 
numiţi, de regulă, gugulani 71 . Credem că relaţia dintre numele Munteanu 
şi originea „provincială" a purtătorului este cel mai bine pusă în evidenţă 
într-un document timişorean din 1739, un interogatoriu luat preotului 
Ioan Munteanu din Topolovăţ, arestat pentru sprijinul dat răsculaţilor 

52 Sextil Puşcariu, Limba română, vol. I, Bucureşti, 1976, p. 207. 
53 N. Stoica de Haţeg, op. cit„ p. 193, 211, 296, 187, 258, 257. 
54 Petru Barbu, Porecle logojeneşti, Folklor, Cluj, 1927, p. 15. 
55 NALR - Banat. Date, p. 71, 73, 85, 97. 
56 D.r„ XXXIX, 1982, nr. 11.574, p. 1. 
57 D.r„ XXXVIII, nr. 11.312, p. 6. 
58 Gr. Popiţi, op. cit„ p. 125. 
59 l.D. Suciu, Radu Constantinescu, op. cit„ p. 878. 
60 NALR - Banat. Date, p. 66. 
61 l.D. Suciu, Radu Constantinescu, op. cit„ p. 745, 891. 
62 NALR - Banat. Date, p. 10. 
63 Gr. Popiţi, op. cit„ p. 68. 
64 NALR - Banat. Date, p. 109. 
65 Ibidem, p. 55, şi Ioniţă, Contribuţii, I, p. 89. 
66 Ioniţă, Contribuţii, II, p. 86. 
67 Gr. Popiţi, op. cit„ p. 115, resp. 119. 
68 T. PătrăşC'anu, art. cit„ p. 444. 
69 Vezi, de pildă, DOR, p. 396 ; Gr. Popiţi, op. cit„ p. 122. 
70 Iorgu Iordan, op. cit„ p. 298. 
71 Vasile Ioniţă, Nume de locuri din Banat, Timişoara, 1982, p .. 20L 
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români, ale căror date persoanle sînt astfel consemnate : „Ioan Munteanu, 
în vîrstă de aproximativ 30 de ani, de rit grecesc neunit, născut 
in Ţara Românească, locuitor în Topolovăţ, căsătorit" 72 sublinierile 
noastre, S.D.). 

Munteanu este nume de familie la Belint si Chizătău. La Gruni în-
tîlnim ntop Vadu MuMeni. · · 

Ca şi Ţăranu, şi mai mult decît acesta, nfam Munteanu cunoaşte o 
largă arie de răspîndire în Banat. In Timişoara sînt 169 de abonaţi la 
serviciul telefonic avînd acest nume, iar în Lugoj - 26. Mai apare, în 
aceeaşi carte de telefoane, la Buziaş, Deta, Jimbolia, Sînnicolaul Mare, 
Balinţ, Beba Veche, Boldur, Cheglevici, Ciacova, Coştei, !griş, Ionel, 
Liebling, Margina, Nădrag, Orţişoara, Periam, Racoviţa, Recaş. Alte 
atestări din judeţul Timiş : la Jena, Vizma 73 ; Bucovăţ, Pesac, Răchita H. 

Ca supranume, îl cunoaştem de la Lugojel, Sălbăgel, Tapia. In Caraş­
Severin, nfam, la Văliug, Rusca Montană, Glimboca 75 , Cornereva (în 
1808, scris Muntjan) 76 etc. 

Olteanu, cu toate că ar putea fi şi un derivat faţă de Ţara Oltului, 
deci să indice un originar din Ardeal, este atribuit în cele mai multe 
cazuri celor veniţi din Oltenia. La Belinţ era un astfel de supranume în 
prima jumătate a veacului nostru şi familia respectivă păstra tradiţia 
originii sale olteneşti. Astăzi, tot ca supranume, a apărut în Chizătău şi 
este purtat numai de capul familiei (Arbănaş), venit din Oltenia. 

ln cartea de telefoane este înscris de 33 de ori la Timişoara, de 3 ori 
la Lugoj ; mai apare la Buziaş, Jimbolia, Cărpiniş, Pişchia. Este, de ase­
menea, foarte răspîndit în localităţile de bufoni 77 . Ca ntop (Oltanu), a 
fost înregistrat la Zgribeşti 78• 

Alte antroponime cu origine certă în Ţara Românească sînt : Bl'i­
răganu, supran (B) 79 ; Buliga, supran (C), < Buliga, IL ; Căniceanu, nfam 
(B), < Cănicea, MH 80 ; Coţofan, supran (B), < Coţofenii din Jos sau 
Coţofenii din Faţă, DJ ; Giucălan, supran (C), < Giuclani, AG ; Glăvan, 
supran (G), < Glăvani, GJ; Godeanu, nfam (B), < Gogeni, AG, DJ, Go­
deanu, MH81 ; Maiogan, nfam (C), < Măiog, GJ ; Molan, supran (B), < 

72 I. O. Suciu, Radu Constantinescu, op. cit., p. 182. 
73 Mult mă-ntreabă inima. Folclor poetic din judeţul Timiş. Volum constituit 

din materialul existent în colecţiile de folclor : Vasile Cica, Nichifor Mihuţa. Selecţie, 
clasificare, prefaţă, glosar şi indici : Aurel TurC'UŞ, Timişoara, 1981, p. 193. 

74 NALR - Banat. Date, p. 85, 96, 142. 
75 Ibidem, p. 50, 113, 115. 
15 Gr. Popiţi, op. cit., p. 106. 
77 Marin Petrişor, Răspîndirea bufenilor, în Atlasul complex „Porţile ele Fier", 

Bucureşti, 1972, p. 211. 
78 NALR - Banat. Date, p. 118. 
79 Cel supranumit astfel se numeşte Valeriu Cojenel şi este venit din PleYna, 

IL, minat de foametea de după cel de-al doilea război mondial. Bunicul său venise 
în Bărăgan din Trei Scaune şi era supranumit Secoianu (intre însoţitorii săi se afla 
unul Gogu Braşoveanu). Bărăgan, nfam, mai apare la Timişoara, Şag (Tel. Timiş, 
p. 94, resp. 562), Peciu Nou (D.r„ XXXIX, 1982, nr. 11.687, p. 1). La Felnac, o parte 
a satului se numeşte Bărăgan (NALR - Banat. Date, p. 103). 

80 Omul cu acest nume s-a mutat în Belinţ de la Tisoviţa, MH, în urma marilor 
transformări topografice efectuate pentru Hidrocentrala ttPorţile de Fier". 

81 Un Gogean, ntop, este înregistrat la Şuştra (NALR - Banat. Date, p. l:l-1) ; 
Godean(u), Godian, nfam, se mai întilneşte la Timişoara, Lugoj (Tel. Timiş, p. 19-1, 
resp. 435), Paniova etc. 
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Molani, MH 62 ; Olanu, supran (C), <Olanu, VL; Potoran, supran (B)83, < 
Păturile, VL (sau Potur, TL) ; Tătărenţ, supran (B), pluralul lui Tătăreanţu, 
< Tătărăi, OT, PH. 

Există o serie de nume provenite din apelativele care nu circulă în 
graiurile bănăţene. Ele conduc firesc spre ideea unei migraţii din Ţara 
Românească : Balaci, nfam (B,C,G - la Gruni apare de 16 ori, reprezentînd 
11 % din totalul numelor de familie) 48 ; Bejenaru, nfam (C) 65, Ciochină, 
supran (B) 86 (poate fi pus şi în legătură cu localitatea Ciochina, IL) ; 
Ciocoi, nfam (B, Bb, C, G) 87 ; Prohab, nfam (B, Bb, C) 68 ; Şoldan, nfam 
(B, C) şi supran (B) 89 şi derivatul Şoldănel, supran (B, azi dispărut). 

Sînt apoi cîteva nume care nu apar, de regulă, în antroponimia bă­
năţeană tradiţională şi ne pot veni tot din Ţara Românească : Băicoi, 
nfam (B, azi dispărut) şi supran (G) ; Berzoi, nfam (B) (sufixul -oi, dacă 
numele nu ne vin din slavă, are drept corespondent în Banat pe -on ; 
deci ntop Alboiu de la Vermeş, CS, NALR - Banat. Date, p. 121, indică 
o imigrare din Ţara Românească) ; Sfîrcoci, nfam (B, 1azi dispărut) ; 
Şerban, nfam (B). 

Un nume cu oarecare frecvenţă în Banat (dar nu numai în Banat, cf. 
DOR, p. 144) este Săimanu, provenit de la substantivul seimen ( < te. 
segmen). Unii cercetători sînt tentaţi să pună prezenţa acestui nume în 
Banat pe seama înfrîngerii sîngeroase a răscoalei seimenilor (petrecute 
pe vremea lui Constantin Şerban, în 1655) 90• Nu-i exclus ca unii seimeni 
să se fi refugiat atunci şi în Banat. Dar cuvîntul seiman era cunoscut în 
graiurile bănăţene, tot de la turci, cu Îl:iţelesul de „voluntar sau mer-

82 La Răc:lşdia, CS, un teren arabil poartă numele Molănâsa (NALR - Banat. 
Date, p. 37). în graiurile bănăţene, molan, subst şi adj., nu se foloseşte. 

83 La Lugoj este nume de familie (Tel. Timiş, p. 451). 
84 Numele (Balaci(u), Bălaci (care poate fi pus în legătură cu localităţile 

Balaci, TR, Balaciu, IL, VL) se mai întilneşte la Timişoara, Lugoj, Margina, 
Sînandrei (Tel. Timiş, p. 87, 423, 538, 558). Tirgovişte (Mult mă-ntreabă inima ... , 
p. 191), Tufări, Ieşelniţa (Ileana Neiescu, Nume de familie derivate cu sufixe în 
zona Porţilor de Fier, CL, XXI, 1976, nr. 1, p. 37) etc. 

85 Originar din Sudriaş, TM ; Bejenar(i)u, Bejina(i)u, nfam, mai apare la Timi­
şoara, Lugoj, Deta, Fîrdea, Margina, Sînandrei, Tomeşti (Tel. Timiş, p. 96, 424, 476, 
521, 538, 558, 564), la Traian Vuia (NALR - Banat. Date, p. 137), la Cilnic, în 1807 
(Ioniţă, Contribuţii, II, p. 81), la Grădinari, CS, în 1932 (Petru Oallde, Corul din 
Grădinari, Reşiţa, 1973, p. 69). Un ntop Pădina lui Bejenaru şi Bijinaru se găseşte 
în hotarul satului Eftimie Murgu, CS (V. Nemiş, op. cit., p. 99, 101). 

86 Jntîlnit şi la Timişoara (Tel. Timiş, p. 131). 
87 Vezi şi Timişoara (Tel. Timiş, p. 132) ; în comuna Belinţ, Ciocoi provine 

din Checheş. 
88 Nume vechi, atestat în protocolul din 1779-1784; Prohab din Timişoara 

(Tel. Timiş, p. 324) este originar din Belinţ. Un supran Prohab am intilnit la Lă­
puşnic, TM. 

89 Poate fi pus în legătură cu loC'alitatea Şoldanu, IF. 
9o A. Ţintă, art. cit., p. 186, arată că în 1739 districtul Lugoj - Făget înaintează 

un tabel cu lotrii care au fost făcuţi căpitani, în urma iertării, şi care fuseseră odi­
nioară „seimeni turci" (şi adaugă în paranteză : „e vorba probabil de cei care au 
participat la răscoală", deşi în 1739 era puţin probabil să mai fi trăit vreun parti­
cipant la răscoala din 1655). Acceptind definirea cuvîntului seimen prin „soldat 
din C'orpul de infanterie mercenară din Muntenia şi Moldova, folosit pentru garda 
curţii domneşti" (DM, s.v.), Vasile Ţâra, Sup.tanumele româneşti din comuna 
Domaşnea (Caraş-Severin), AUT, Seria ştiinţe filologice, VI, p. 235, sugerează pro­
venienţa supran Saimenu din Muntenia (sau Moldova). 
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cenar creştin în oastea turcească". Sensul acesta rezultă limpede din 
aceeaşi cronică a popii Stoica : „Turcii, unii cu robi s-au dus, iară alţii 

\'erbăluia ( < germ. werben „a recruta"; v. infra verbung < germ. Wer­
bung „recrutare", n.n., S.D.) seimeni. Nu numai pră Căraşov, ce de la 
Sebeş, Logoj, Chizătău şi Belinţi, Ciacova, Mănăstirea Sîmgiorgiului, 
Denta ardea, robea, dar şi volonteări cu simbrie aduna, seimani" (în pri­
măvara lui 1738) ; „Şi arnăuţii cetatea lor o luară, în 23 august 1738, 
fiind 4 luni închisă. Turcii garnizonul înpărătesc îl petrecură prin Me­
hadia, Sebeş, Logoş, Belinţi. Carii cu această petrecanie departe ajunsără ; 
case ce afla, ardea, oameni robi prindea, seimeni (= volinteări) rumâni 
verbuia". ; „Iară alţii nainte ca verbung seimeăni ( = volonteri) căuta ... " ; 
„Rumânii seimani, cu turbane turceşti în cap, aşa schimonosiţi ... " ~ 1 In 
textele germane ale vremii, haiducii erau numiţi Seminer, sing. Semin n, 
ceea ce înseamnă că mulţi seimeni, fugiţi din oastea turcească, îngroşau 
cu numărul lor cetele de haiduci. Numele Săimanu din Banat se rapor­
tează deci la această realitate. La Belinţ este supranume, ca şi la Seceani ~~ 
şi Cîlnic (Sămin) 94 . Ca nume de familie apare la Giroc 95, Ciacova (1865-
1877) 96, Timişoara 97 etc. 

O poziţie oarecum asemănătoare o are nfam Dărăbanţ (B, C, G - la 
Gruni întîlnit de 10 ori) 96. Ca şi seimenii, dorobanţii din oastea Ţării 

Româneşti puteau să se refugieze în Banat după răscoala din 1655 (în care 
şi ei erau amestecaţi) sau în alt.e împrejurări. Cuvîntul însă circula în 
Banat, cum ne-o dovedeşte acelaşi cronicar : „Hergot, dărăbanţi, cătană 
de scaun, vru să fie militariu". 99 In abesnţa documentelor, numai pe 
baza numelor Săimanu şi Dărăbanţ nu se poate susţine o migraţie dinspre 
Ţara Românească. 

In sfîrşit, un nume pe care trebuie să-l considerăm cu prudenţă este 
Gherga, nfam (B, C), Gherguţ, supran (B) şi, poate, Gana, supran (B) 
( < bulg. Gergana) 100• Gherga, consemnat în protocolul din 1779-1784, 
este cel mai frecvent nume de familie din Belinţ : apare, la începutul 
secolului nostru, de 46 de ori, în 1934 - de 37 de ori 101

, iar în prezent 
de 21 de ori. În familiile Gherga există tradiţia că au venit în Belinţ din 
Ghergani, DB. Una dintre ele poartă chiar supran. Ţăranu. Şi cu toate 

91 N. Stoica de Haţeg, op. cit., p. 172-176. 
92 I. D. Suciu, Radu Constantinescu, op. cit., p. 182. 
93 NALR - Banat. Date, p. 93. 
94 Ioniţă, Contribuţii, II, p. 85. 
95 NALR - Banat. Date, p. 82. 
96 I. D. Suciu, Radu Constantinescu, op. cit., p. 879, 932-933. 
97 Tel. Timiş, p. 341, 346, 454. 
98 Darabanţi, Dărăbanţ(iu), Dorobanţ(u) se mai întîlneşte la Timişoara, Lugoj, 

Voiteg (Tel. Timiş, p. 158, 164, 431, 574), iar ca ntop la Glimboca, CS (NALR -
Banat. Date, p. 115). 

99 N. Stoica de Haţeg, op. cit., p. 195. 
100 Şt. Paşca, op. cit., s.v. Despre originea numelui Gherga, vezi I. Pătruţ, 

Onomastică românească, BuC'ureşti, 1980, p. 83. 
101 AMB, p. 308. 
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acestea, dată fiind marea răspîndire a numelui în Banat 102 şi în ţară (cf. 
DOR, p. 65), ne vine foarte greu să admitem Gherganii Dîmboviţei ca 
izvor al acestor nume. 

Multe nume de pe întreg cuprinsul Banatului sînt tot atîtea mărturll 
ale mişcărilor de populaţie din Ţara Românească. Principalul nostru 
repertoriu de antroponime timişene - cartea de telefoane - ne arată 
un total de 572 de nume de familie numai în Timişoara şi 63 în Lugoj 
care provin de la numele unor localităţi din Ţara Românească. Vom cita 
în continuare astfel de nume întîlnite în celelalte aşezări ale judeţului 
Timiş : la Buziaş : Bardan < Bîrda, MH, Berteanu < Bertea, PH, Blejan 
< Blejani, AG, VL, Găgeanu <Gagu, IF, Ghimboasa < Ghimboasa, PH, 
Ghimpeţeanu < Ghimpaţi, DB, IL, IF, OT şi Ghimpeţeni, OT, Richiţan < 
Richiţeni, OT, Ţuţuleanu < Ţuţuleşti, AG ; Deta: Brădiceanu si Bredi­
ceanu < Brădiceni, GJ 103 , Cociuneami <Cocina, DJ. Dian <Dia, DJ, 
Gavoreanu <Govora, OT, VL, Golumbeanu < Golumbu, DJ, Mortan < 
Morteni, DB, Radovan < Radovan(u), DJ, IF; Jimbolia: Herişanu <He­
rişani, AG; Sînnicolau! Mare: Boran < Bora, IL, Bredicianu (v. supra), 
Coroban < Corobili, GJ, Giubegeanu < Giubega, DJ, Sănătean < Sănă­
teşti, GJ, Tismănaru < Tismana, GJ, MH; Bethausen: Sinitean < Sănă­
teşti, GJ ; Cărpiniş : l\lîrjan < Mîrza, DJ; Comloşul M:ire : Borcan (v. 
supra) 104 ; Denta: Jianu <Jiu, hidronim, sau Jieni 105, DJ, OT, Jiana, 
MH 106 ; Făget: Chiţan< Chiţa, IF, Chiţani, AG, Măciuceanu <Măciuca, 
VL, Măciuceni, VL; Fîrdea: Glăvan (v. supra); Gătaia: Butun1geanu < 
HUturugeni, IF, Glăvan şi Radovan (v. supra), Răureanu < Rîureni, VL; 
Gelu : Dian (v. supra), Pociovalisteanu < Pociovaliştea, GJ ; Giroc : Crăi­
niceanu < Crainici, MH, Goictn < Coia, AG 107 Giulvăz : Glăvan (v. 
supra); Jamul Mare : Crăiniceanu (v. supra) ; Margina : Buşan < Busu, 
DJ ; Moraviţa : Vîrlan < Vîrleni, VL ; Nădrag : Bărbuceanu < Bărbucea 
şi Bărbuceni, VL sau Bărbuceanu, IF, Brediceanu (v. supra) ; Parţa : Ra­
dovan (v. supra) ; Peciul Nou : Dian (v. supra}, Găman < Gămani, GJ ; 
Periam: Brădiceanu (v. supra); Recaş: Constanceanu <Constanţa, CT, 
Dian (v. supra) ; Rudna : Radovan (v. supra) ; Satchinez : Luican < Luica, 
IF, Suteanu < Şuta, VL, Suteşti, VL ; Tercmia Mare : Bogeanu < Bogea, 
DJ, Trucan 108 < Troaca, DJ, Trocani, GJ; Topolovăţu Mare: Giurian < 
Giura, MH ; Vălcani : Richician < Richiţeni, OT 109 ; Variaş : Ceregan < 

102 In Timişoara, Lugoj, Sînnicolaul Mare, Grabaţi (Gherguş) (Tel. Timiş, 

p. 189, 435, 493, 531), Jabăr (Mult mă-ntreabă inima ... , p. 192), Cîlnlc (Ioniţă, 

Contribuţii, II, p. 83), Brădişoru de Jos (NAL'R - Banat. Date, p. 43), la Caransebeş, 
în 1872 (Gr. Popiţi, op. cit., p. 58) etc. 

103 Brădiceni, GJ, este, la rîndu-i, localitate de ungureni (Şt. Meteş, op. cit., 
p. 150) ; deci renumiţii Brediceni din Lugoj sînt la origine ardeleni. 

10~ Tot aici intilnim şi nfam Craioveanu (NALR - Banat. Date, p. 89). 
105 De laJieni avem Jienaru, nfam la Lugoj. 
106 La Deta se intîlneşte şi nfam Gruian (NALR - Banat. Date, p. 67) < 

Gruia, MH. 
107 Găsim aici şi nfam Văcan (NALR - Banat. Date, p. 82), care insă provine 

mai curînd de la Vaca (=Crişan, HD, DfLT, I, p. 176) decît de la Veaca, VL. 
108 Un supran Trocan am întilnit la Drăgoieşti, TM. 
109 Vezi şi Măguleanu (NALR - Banat. Date, p. 99) < Magula, PH. 

I - Al'~'tle Banat;•lUi - Etnografie-Artă 81 

https://biblioteca-digitala.ro



Ciiragi; CT, Gabrian < Gabru, DJ, Radovan (v. supra), Scrădeanu 
Scrada, GJ ; Voiteg : Mitran < Mitreni, IF 110• 

Nu putem încheia capitolul despre migraţia din Ţara Românească în 
Banat fără a menţiona că imigranţii aceştia au avut totdeauna conştiinţa 
originii lor. De aceea, atunci cînd, în 1877, bănăţenii s-au solidarizat cu 
fraţii lor angajaţi în crîncene bătălii pentru independenţa României, ur­
maşii acestor imigranţi au răspuns cei dintîi acelei necesităţi istorice. 
Astfel.a fost Elena Ţăranu din Lipova (ce va fi decorată de guvernul de 
la Bucureşti) sau Lucreţia Munteanu şi Coriolan Brediceanu din Lugoj, 
c~fo ati. lansat liste de subscripţii. Pe aceste liste figurează nume care 
indică o certă ascendenţă oltenească-muntenească : la Lugoj, mai întîlnim 
un Peşteanu ( < Peştena, GJ, MH), la Arad - Deseanu ( < Desa, DJ), la 
Comloş şi Lipova - Şerban, la Caransebeş - Nemoianu ( < Nemoiu, 
VL) etc. Tot acum, învăţătorul Petru Ţieraru din Ticvaniul Mare este 
deferit justiţiei pentru că a răspîndit cărţi „care conţin teze antipatrio­
tice", cum ar fi unitatea poporului român 111

• 

3.2.3. Incontestabil, cea mai mare mişcare de populaţie se petrece 
dinspre Ardeal. Ardelenii au împînzit dintr-un motiv sau altul, toate 
ţările române. ln Banat ei s-au stabilit nu numai în urma înăbuşirii răs­
coalei conduse de Horea, ci şi înainte şi după acest eveniment, cum ne 
dovec;iesc documentele pentru epoca mai veche 112 sau mărturiile contem-

110 Mai putem adăuga şi alte nume. In judeţul Timiş : Bilan, supran la He­
rendeşti, Lugojel, Tapia şi nfam la Dragomireşti (D.r., XXXIX, 1982, nr. 11.668, 
p. 3), <Bila, IF; Bor.fană, ntop la Ghilad (NALR - Banat. Date, p. 72), <Borcea, 
IL;_; Burdulan, supran la_ Lăpuşnic, < Burduleşti, OT; Duţan, nfam la Şipet (NALR 
- Banat. Date, p, 73), < Duţeşti, GJ, MH; Glăvan, nfam la Foenl (NALR - Banat. 
Date, -p. 71) (v. supra) ; Guliman, supran la Herendeştl, < Gultmani, VL ; Mi1hi1-
leanţu, supran la Coştei, <Mahalaua, DJ, VL; Pioran, supran la Pesac (NALR -
Bcmat. Date, p. 96), < Pioreşti, DJ, PH; Scirban, supran la Victor Vlad Delamarina, < 
Ştirbei, OT, IF, Ştirbeşti, VL. In judeţul Arad: Serdan, nfam la Felnac (NALR -
Banat. Date, p. 104 < Serdanu, DB, Sărdăneşti, GJ, MH. Din judeţul Caraş-Severin, 
foarte ipteresante pentru fenomenul urmărit de noi sint cîteva nume de familie 
consemnate în a doua jumătate a se celului XVIII şi la începutul secolului XIX in 
cartea citată a lui Gr. Popiţi: -Panduru(l), la Zlatiţa 1771 şi Prilipeţ 1808, p. 22, 
resp. 107 (deci anterior revoluţiei lui Tudor Vladimirescu) ; Almaczan ( = Almăjan) 
şi Sekarczan ( = Segărcean), la Lescoviţa 1771, p. 26, < Almi1j, DJ, resp. Segarcea, 
OT, TR ; Dragaczan ( = Drăgăcean), la Lescoviţa 1775, şi Purian, la Padina Matei 
1775, p. 68, < Drăghiceni, OT, resp. Purani, TR; Belschan ( = Bălşan), la Topleţ 1808, 
p.10_7 < Balş, OT ; IJorosan ( = Boroşan), la Dubova 1808, p. 106, < Boroşeşti, VL ; 
Guliman, la Zlagna 1808, p. 108 (v. supra) ; Masseran ( = Măzăran), la Rudăria 1808, 
p. 108 (v. supra); Masseran ( = Măzăran), la Rudăria 1808, p. 108, < Măzăroi, GJ, 
sau Măzăreni, BR; Vulcsan ( = Vîlcean), la Luncaviţa 1808, p. 108; Iepuran, Sikeran, 
Skelo.n, veniţi din Vîrciorova, MH, la Dubova 1810, p. 115, < Iepureni, IF, resp. 
Secara, TR, şi Schela Cladovei, MH ;- Epuran din Bahna, MH (v. supra), Isvernaru. 
din- Ieşelniţa, MH ( < Isverna, MH), Sbercsan ( = Sbircean) din Tufării Vechi 
( < Sbîrcea, IF), p. 116, Bufan din Bîlvăneşti, MH, Csernezeanu ( = Cerneţeanu) 
din Cerneţ, MH, _Baltian ( = Băltear..) din Topleţ (<Balta, MH), p. 117, toate la 
Plavişeviţa - Topleţ în 1810 ; Bufanu din Pîrlagele, MH, p. 119, Schian ( = Jlan) 
din Ohaba, MH (sau DJ, GJ), Bufanu din Vîrriorova, MH, p. 120, la Bozovicl -
Prigor, 1811 ; Pestinariu şi Balvanescu, la Tufării Vechi, 1815, p. 122 < Peşteana, 
MH, resp. Bîlvăneşti, MH, etc. Despre alte nume de familie de origine oltenească­
muntenească în sudul Banatului şi la bufenii din Banat, vezi : D. Izverniceanu, 
op. cit., p. 20-26, M. Petrişor; art. cit., p. 148, I. Neiescu, art. cit., P. 31-37 ; NALR -
Banat. Date, p. 14, 26, 50, 94 etc. 

- 111 L D. Suciu, op. cit., p. 118-125. 
112 Şt. Meteş, op. cit., p. 124-125; I. D. Suciu, op. cit., p. 69 sq; St. Manciulea, 

art. cit., p. 372-376 ; A. Ţintă, op. cit., p. 73, 84, 101, 108, 131, 141, 152 ; I. Iordan, 
op. cit., p. 405, .etc. 
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poranilor noştri pentru perioada de după primul şi de după cel de-al 
doilea război mondial 11 3. 

ln Belinţ, în afara familiilor Adam (numele apare în protocolul din 
1779-1784 ; în 1934 era purtat de 24 de familii 314, iar în 1970 de 23 de 
familii), care păstrează tradiţia venirii lor din părţile Sibiului, onomastica 
locală ne confirmă aceste mişcări în primul rînd prin numele generice 
Ardeleanu, Crişanu, Mureşan, Selegean sau Mocanu, Moţ, Ungureanu. 

Ardeleanu, nfam (B, Bb, C ; un Erdeljan în vîrstă de 35 de ani este 
semnalat în 1814 la Chizătău 115) este unul dintre cele mai răspîndite nume 
de familie din Banat. Sub forma Ardelean(u), Ardelian, Erdelean, Erdei, 
Erdely, Erdelyi, figurează în cartea de telefoane de 122 de ori în Timi­
şoara şi de 27 de ori în Lugoj, dar e prezent în multe alte localităţi (la 
Jimbolia sub forma Ardelea). 

Crişanu, supran (B}, e prea răspîndit ca nfam (Timişoara 90, scris 
şi Krişmi, Krizsan, Krizany ; Lugoj : 6, scris şi Krisay, Krischer; etc.) 
pentru a exclude etimologia Crişana, numele provinciei (sau chiar nume 
de localitate), Crişan, Crişeni, alte localităţi ardelene, Criş, HD, MS (sau 
hidronim) + -an, şi a accepta, pentru faptul că se întîlneşte şi ca prenume 
(DOR, p. 36), că provine de la un radical slav Kri- + suf. -ş- 116 sau, 
pentru că există numele Crişa, Crişana, că se explică din adjectivul 
criş, -ă „norocos, bogat, puternic etc." 117 

Mureşan, nfam (B}, cunoaşte, de asemenea, o mare răspîndire : numai 
în Timişoara este purtat de 84 de familii, sub forma Murăşan, Mureşan(u}, 
Mureşian(u), Marosi, Marossy, Maroşi, Maroşan, Maruzsan, dar nu şi 
Moroşan(u) „maramureşean". 

Selegeanu, iifam (C), se întîlneşte la Timişoara în 44 de familii, sub 
forma · Sălăgean(u), Sălăgian, Sălăjan, Selegean(u), Selegian, Selejan, 
Siladi, Silaghi, Silagy(l), Szilagy(i) şi provine de la numele ţinutului 
Sălaj, dar nu sînt excluse şi alte etimologii : Sălăgeni, IS, SV, Sălăjeni, 
AR, SJ şi Silagiu, TM. 

Mocan(u}, nfam (B) şi supran (G), „cioban ardelean", îşi are originea 
îndepărtată în numele localităţii Mohu, SB. 

Pe Moţ, supran (C), îl avem din Apuseni (de unde :.-au stabilit recent 
şi alte familii în Belinţ: Gligor, Paşca, Stan) ca şi pe Moţogan, nfam de 
dată recentă (C), iar pe Ungureanu, nfam tot de dată recentă în comună 
(C), sinonim cu Ardeleanu, îl putem avea nu direct din Ardeal, ci 
dintr-una din numeroasele localităţi numite Ungureni, răspindite pe sub 
poalele Carpaţilor din Gorj pină în Bucovina. 

Una dintre migraţiile ardeleneşti mari, certe şi constante în Belinţ 
se produce din Ţara Haţegului. Ea este oglindită, în primul rînd, de 
numele Haţeg, şi el cu o veche atestare în localităţile (menţionat în pro­
tocolul din 1779-1784), dar şi cu o mare frecvenţă : după 1900 apare de 

113 NALR - Banat. Date consemnează mărturii privind stabilirea unor ar­
deleni în Ghilad (p. 72), Sălciua Nouă (p. 86), Satchinez (p. 91), Hunedoara Timiş 
(sau Hunedoara Nouă) p. 92), Nerău (p. 97), Rusca Montană (p. 113), Lăpuşnic 
(p. 147). De asemenea, Ioniţă Contribuţii, I, p. 79, arată că locuitorii Cîlnicului, CS, 
se consideră . urmaşii unor colonişti de pe Crişuri. 

114 AMB, p. 308. 
11s Gr. Popiţi, op. cit., p. 121. 
116 I. Pătruţ, Studii de limba română şi slavistică, Cluj, 1974, p. 184. 
117 Doina Grecu, Prenume şi nume de familie din secolele XVIII şi XIX, CL, 

X, 1965, nr. 1, p. 175; Ioniţă, Contribuţii, II, p. 72. 
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22 de ori, în 1934 de 17 ori 118 şi tot de 17 ori m 1970. La Chizătău l-am 
numărat astăzi de 7 ori ca nume de familie şi o dată ca supranume. 

O tarla din Belinţ se numeşte Aţîgana 119 şi, dacă numele nu semni­
fică „ţarina lui Haţegan", ci „ţarina haţeganilor", el poate fi pus în legă­
tură cu venirea familiilor Haţeg în Belinţ atrase de reforma agrară 
înfăptuită după 1690 de către turci 120• 

Masive strămutări de haţegani în Belinţ, Chizătău, Coştei etc. s-au 
petrecut după ultimul război şi continuă şi în prezent : din Lunca Cernii, 
HD. Astfel, în Belinţ, din 581 de gospodării, 76 sînt ale Juncanilor (13% ), 
iar în Chizătău, din 328 de gospodării, 40 sînt Juncane (12% ). Iată şi 
numele Juncanilor din Belinţ : Andreşoni, Artan ( < artan „hartan, bucată 
mare dintr-un animal tăiat" 121 ), Barboni, Băran 122, Boandă, Bobora, 
Coţolan, Grozoni, Ionescu, Iosivoni, Jurjoni, Mardan, Marioni, Miclăoni, 
Micloşoni, Mircea, Neidoni, Onescu, Oprişoni, Panţoni, Pascotescu, Pas­
culescu, Peştişan ( < Peştişu Mare, HD), Podeanu ( < Podele, HD), 
Prejban 123, Sălăşan (<Sălaşu, HD), Stanamirescu, Stănescu, Şandroni, 
Şeroni, Ştefănescu, Ştefoni, Tulea, Viţonescu, Vlaiconi. Dintre numele 
Juncanilor din Chizătău cităm numai pe acelea care nu apar în Belinţ : 
Bigu, Merean ( < Meria, HD), Miloşoni, Scorobete, Vîrtopean ( < Vîrtop,' 
deal în Lunca Cernii de Sus). 

Următoarea listă de antroponime întregeşte imaginea noastră privi­
toare la migrările din Ardeal în Belinţ (îndeosebi ale indivizilor izolaţi). 

Nume de familie: Aleuşan (B) < Aleuş, SJ; Barcan (B) < Barcani, 
CV (după alte opinii, la bază ar sta un antroponim turc, Barkan 124) ; 

Călniceanu (B) < Cîlnic, AB (căci purtătorul acestui nume se trăgea de 
prin părţile Sibiului) ; Cincu (B) < Cincu, BV; Cocioba (B) < Cociuba, 
AR, BH (în documente numele acestor localităţi apare şi în forma : Ko­
chyoba, Kocsoba, Koczioba, Kotsoba etc., DILT, I, p. 159-160); Doboşan 
(B) < Doboşeni, CV ; Dobrean (B) < Dobra, HD (fiindcă purtătorul era 
originar din Botineşti, TM, mai aproape de Dobra, HD, decît de celelalte 
localităţi cu acest nume) ; Fănăţan (B) < Fînaţe, BH (cetăţeanul este ori­
ginar din Cheşa, BH ; din Bihor sînt şi alte familii în Belinţ, de dată 
recentă ; Bilă, Marchiş, Ştef); Mărghitan (B) < Marghita, BH ; Răd­
neanţu (B, Bb) < Radna, AR ; Repeşanu (C) < Rîpaş, HD ; Sliveşan (B) < 
Silivaş(u), AB, CJ, BH (numele figurează în protocolul din 1779-1784) ; 
Şerean (B) < Şerani, BH ; Zagra (B) < Zagra, BN. La acestea mai putem 

118 AMB, p. 308. 
119 Haţegan, sub forma Aţîgan, se întîlneşte frecvent în Banat: supranume la 

Botineşti, Victor Vlad Delamarina, ntop (Valea Aţîganu) la Cîlnic, CS (Ioniţă, 
Contribuţii, I, p. 92) etc. 

120 Ion Negru, Contribuţit la cunoaşterea Banatului (Jurnalul de călătorie din 
177 3 al lmpăratului Iosif al Ii-lea), în Banatul de altădată, vol. I, Timişoara, 
1944, p. 82-85. 

121 Marieta Pietreanu, Sufixul -an, SMFC, II, 1960, p. 99. 
122 Băran din Lunca Cernii ar putea proveni de la numele satului Baru, HD. 

In satul Babşa a funcţionat pe la 1903 un învăţător Băran (Vasile Cica, Corul cen­
tenar din Babşa, în „Orizont", Timişoara, XXXIII, 1982, nr. 30(752), p. 15), originar 
din Nerău. Discutînd etimologia acestui nume, nu putem omite localitatea Băranu, 
DJ (şi, poate, nici puţin probabilul etimon propus în DOR, p. 191). 

123 E neîndoielnic că Pejban de la Lunca Cernii derivă de la Preajba, DJ, GJ, 
OT, TR. Un topic mai apropiat este dealul Prejba de la Măru, CS (NALR - Banat. 
Date, p. 110). 

124 Emil Suciu, Nume de familie româneşti de origine turcă, LR, XXIV, 1975, 
nr. 2, p. 135. 
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adăuga nfam Ţărfngă (B), provenit de la un apelativ inexistent în Banat, 
dar întîlnit în Crişana : ţarîngă „ţărînă" 125• 

Supranume : Belian (B) < Beliu, AR ; Chereu (Bb) < Cheriu, BH ; 
Cordău (B) < Cordău, BH; Hoancă (B) < Hoancă, AB (alte explicaţii în 
DOR, p. 296) ; Moman (G) < Munţii Codru-Mama, AR, BH ; Pătăiuancă 
(B) < Pătăian < Pata, CJ; Pojoga (B) < Pojoga, HD (omul supranumit 
astfel a venit în Belinţ din Pojoga după primul război mondial) ; Tocan 
(B) <Toaca, MS, Toc, AR. · 

Făcînd acum obişnui tul tur onomastic al judeţului Timiş, ocolind 
Timişoara şi Lugojul şi avînd drept ghid cartea de telefoane, vom da 
peste alte numeroase nume de familie de origine ardelenească : la 
Buziaş: Beteanu <Beta, HR, Beţianu <Beţa, AB, Chiorean(u) <Valea 
Chioarului, MM, Doboşan (v. supra), Gurban < Gurba, AR, Hălmăgeanu 
< Hălmagiu, AR, Herdeanu < Erdew ( = Ardeu, HD, DILT, I, p. 43) sau 
Erd, localitate dispărută în CJ, DILT, II, p. 321, Krody < Corod, SM, 
Kunzer < Cunţa, AB, Ordeanu <Oarda, AB, Tîrlişan < Tîrlişua, BN, 
Vişan< Vişea, CJ, Vişeu, MM, Zborostean < Zborişte, BH; Deta: Bugyi 
< Budiu, MS, Csany < Cean, CJ, SM, Cuculan <Cucu, SM (dacă nu este 
cumva Gugulan, prin desonorizare), Gurban (v. supra), Itineanţ < Eteni, 
SM, Morovan < Morava ( ==- Şemlacul Mare, AR, DILT, II, p. 170), Pagan 
< Plfgaia, BH, Pancan < Pani:, HD, Sîmboteanu < Sfmbăteni, AR, sau 
Simbăta, mai multe localităţi în Ardeal, Şulean < Sula (= Giula, CJ, 
DILT, I, p. 263), Ticuşan < Ticuşu, BN, Viman < Vima, MM ; Jimbolia : 
Bojan < Boj(u), CJ, Budulan < Budula (==-Budila, BV, DILT, I. p. 110), 
Ciordianu < Ciarda, MM, Dican < Dicăneşti, BH, Gheran < Gherea, CJ, 
Hălmăgean (v. supra), Motişan < Matiş, SB, Totorean < Totoreni, BH, 
Vinţan < Vinţa şi Vinţu, AB ; Sînnicolaul Mare : Budurişan < Budureasa, 
BH, Buruian< Buru, CJ, Cociuba (v. supra), Fildan < Fildu, SJ, Gurban 
(v. supra),Ighişan, SB, Simbăteanu şi Sîmboteanu (v. supra), Telecican < 
Telicska ( = Tiliş~a. SB, DILT, II, p. 187), Tornayi < To'rna ( = Tarna 
Mare, SM, DILT, II, p. 197), Tornyai < Tornya (=Turnu, AR, DILT, II, 
p. 208), Uihţan < Ojhuţa (=Poiana Codrului, SM, DILT, II, p. 51), Vi­
dican < Vidic, ţinutul din jurul Beiuşului, BH, Vinţan şi Vişan (v. supra), 
Zalany < Zălan, CV; Banloc: Milovan < Milova, AR; Beba Veche: 
Cerghizan < Cerghid, MS; Becichcrecul Mic: Braşovan <Braşov, Hu­
tanu < lluta, mai multe localităţi în Ardeal, Ordeanu (v. supra) ; Be­
regsău Mare : Cincu (v. supra), Doboşan (v. supra) ; Bethauscn : Ravay < 
Rava (-.Roua, MS, DILT, II p. 86); Biled: Ortianu < Oarţa, MM; 
Cărpiniş : Bâlci.anu < Bile, BH, Condan < Cund, MS, Hălmăjan (v. supra), 
Jurcan < Jurca, CJ ; Ccnad: Bakai < Baka ( = Băcăinţi, AB, DILT, I, 
p. 60) ; Cenei : Cheţan < Cheţ, BH, Cheţa, MS, Cheţani, MS, Fericean < 
Ferice, BH, Fericea, MM, Hallmagen ( = Hălmăgean, v. supra), Milovan 
(v. supra); Chevereşu Mare : Cazan (v. nota 45) ; Ciacova : Belagyi < Bilag 
( - Domenşti, BN, DILT, I, p. 206-207), Bîrsan (etimologie multiplă), 
Csuzdi < Csoozd (=Livada, AR, DILT, I, p. 360), Iszlaj < Isla, MS; 
Comlo~u Mare : Milovan (v. supra) 126 ; Coştei : Cocioba (v. supra) ; Curtea : 
Pancan şi Vişan (v. supra) ; Dudeştii Noi : Pocian < Poca ( = Păingeni, 

1 ~5 Teofil Teaha, Graiul din Valea Crişului Negru, Bucureşti, 1961, p; ·277. 
126 Vezi şi Rodeanu (NALR - Banat. Date, p. 89) Rod, SB. 

85 

https://biblioteca-digitala.ro



MS, DILT, II, p. 29); Făget: Braşovan, Haţegan (v. supra), Jecan <Jac, 
SJ, Leray < Lera ( = Luieriu, MS, DILT, I, p. 364), Mateşan< Mateiaş, 
BV, Păiuşan <Păiuş, BH, Păiuşeni, AR, Solymossy < S6lymos ( = Şoi­
moş, AR, DILT, II, p. 175), Spineanţu < Spini, AB, HD ; Fibiş : Căsălean 
< Casele . .. , CJ, Szigheti < Szighet ( = Sighetul Silvaniei, SJ, DILT, II, 
p. 162) ; Focni : Cureac1iean < Curechiu, HD ; Gătaia : Alamaşi <Al­
maş(u), mai multe localităţi în Ardeal, Gheran (v. supra), Sărăndan < 
Sărand, BH, Ujsay < Wysa ( = Vişea, CJ, DILT, II, p. 252): Gelu: 
Vaidacuţian < Vaidacuta, MS ; Giulvăz : Chiorean (v. supra), Vitian < 
Viţa, BN ; Grabaţi : Dudai < Duda, HR ; Ionel : Zegrean < Zagra, BN ; 
Jamul Mare: Cristuranu < Cristur, HD, SJ, BN, HR, . Petrovan <Pe­
t1·ova, MM: Jcbel : Seculean < Sicula, AR: Liebling : Ciungan (etimologie 
multiplă). Haţegan (v. supra). Peteanu < Petea, mai multe localităţi în 
Ardeal : Margina : Braşovan şi Hategan (v. supra). Lapuqean < Lăpugiu, 
HD; Maşloc: Vascan < Vasca, HR: Mănăştur: Chioreanu (v. supra): 
Moravita: Abrudan <Abrud, AB: Nădral!: Buzan <Buza. C.J.. MS, 
Flocan < Fl0„esti ( = Floresti, AB. DILT. I, p. 244) : Orţişoara : Gheran 
(v. suora), Hiqio.<1an < Hiohisoaia, C'J, Homorndean <Homorod. BV, HD, 
SM. Ponoran <Ponor, AB. HD. Ponoară. BH; Otelec: Szakmary < 
Szakm<ir (=Satu MarP. DILT. IT. 11. flfl) : Periam : Abr11dan (v .. su ora). 
Racican Baczko ( = Bocicoi11 Mare, MM. DIJ.T. I. n. · 86). Milovnn si 
Sărăndan (v. s11nra) : Recaş : Bntăran < Roti'ir. BH. Hălmnăean si S7ineti 
fv. sunra): S:'icălaz: Pecf„an < PedM. AR. Svermezan < Suermezp11. BN: 
Sinandrei : nsorheian < Os01·hei. RH. Ro.<1Pnauer < Rosenau ( = Ri.:;nov. 
BV. DILT. II. n. sm : Sinersil?: Bîrsan si Sărăndnn (v.· s11nra\. Cherel11san 
< CherPlus. AR : Sînmlhainl Român : Julan < Givla. C".J : Stamor::t Ger­
mană: Vitan < Vitn. BN: s~nrlra: Jf?iidan <ruied . . AH: Teremia Mare: 
Rokai (v. snora). Fisan f = Vic:::in. '' s11nra), Vîrfon < Vîrsi. AR. Zombn~ 
TPll.11.11 < Zsomhnr ( = Zimbnr. R.T. nn .'T'. TT. o. ?7!1) : Tome~ti : Ct1rprpnr11t 
< T<11rh}Pr. Ku„sfr f = <"nnir. AR. nTT .T. J. n. 1 fl'.J). Dum?trnn < D11m1trn. 

A 'R. BN. J,P<!Q11. < [,P<:. Rr--'l:. nsnn <nas. C.T. Selesnn < SP7.P11S. AR. M~. 
Snnnran < Son01·u. r.T. VaNJn < Vn„rz f = Crh::an. HD. DTT .T. T. o 176), 
Vitn.n (v. s11nra\ : Tomn<1tir : Tntnn < F:t<"ni. SM : · Tonolovi'itu Mare.: 
Gurhrzn si Mnrn<1n·n (v. ·Snnra). Sn1·„nr111. <Sura. SB: Valr:ini: Felripran 
< FPlna<'. AR: Va".ias: Aramn < Arnd c:a11 Arn.dn. AR. Baican <Baicn. 
S.T. Covă.~înfPan < Crmă.<11nt. AR. Dnhni < Dohn. SM. SJ. Gheran (v. ·snnra\. 
Mus„nn < Mu.<:rn, AR. PavU~n.n <. Pi111H<:, AR HD. Snlmesan < Solm>.s 
( = Soimusu Marf' si Mi„. HR. DTl,T. TT. o. V!!)), Solomosan < Snlnmds 
( = Sărmas, HR. DILT, IT. r): 107): Voite~: Tusinedn < Tuşin11; ·MS. · 

Să mai adăugăm la ar.estea n11mele de familie Belde_anu <Bal da. MS. 
si Pecican (v. suora). ambele de la Saravale 127• si ~11pr·anumele Baru· <Ia 
Tapia) < Baru, HD. Rercan (Paniova) < Berc, SJ. Bihoreanu- (Drăe"oiesti), 

Bistreanu (Toager) 218 < Bistra, mai multe localit.ăţi îi1 Ardeal. Budulan 
(Lugojel, v. supra), Chetanu (Coştei, v. supra), Giulan si laşu (Victor Vla9 
Delamrina) < Giula, CJ, respectiv laşu, HR, ·Momîrlan (Oloşag şi Săl::­

băgel), Petroşan (Lugojel) < Petros, HD, P11:stanu (Crivobara, Lugoj_el) < 
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127 D.r., XXXIX, 1982, nr. 11.675, p. 6. 
128 NALR - Banat. Date, p. 70. 
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Pusta, BH, MS, SJ, CJ, Şoreanu (Drăgoieşti, v. supra), Ţăi,banu (Criciova) 
< Ţebea, HD. 

Şi din istoria judeţului Caraş-Severin (G. Popiţi, op. cit.): in 1771, 
la Zlatiţa : Ardelan, p. 21, Lescoviţa : Palloczan, p. 26 < Palota, BH; în 
1775, la Padina Matei : Bokianczu, p. 68, < Rochia, AR, Petruschan, p. 68, 
< Petros, HD, Erdellan; în 1808, la Plugova : Wlad11schan, p. 106, < 
Vlădoşeşti, AB, Luncaviţa: Kondan, p. 108 < Cund, MS, Var: Krfachan, 
p. IIO ; în 1810, la Dubova : Hazegan (=Haţegan, venit din Oltenia), 
p. II5, Plavişeviţa-Topleţ : Baboshan, p. II6, < Băboasa, BN, Unguran, 
p. 116 (ambii veniţi din Oltenia); în 18II, la Bozovici .: Patrnshanu, p. 120, 
< Petros, HD. Să mai cităm de la Grădinari : Bordan, Pe la sfirşitul vea­
cului trecut, <Bord, MS, Oţan, prin anii '40, < Oţeni, HR 129. 

3.2.4. Există, în sfirşit, cîteva nume de origine al căror etimon Poate 
fi numele unor localităţi ce se găsesc în mai multe ţinuturi ale tării : în 
acest caz, ele nu ne servesc pentru a stabili cu exactitate directia unei 
migraţii, dar stau ca mărturie totuşi a imigrării. a rteîntreruotei agitaţii 
demografice : Becean, nfam (Bb) < Beceni, BZ, Beciu, BZ, TR, VN, dar 
şi Beceiu, R.S.F. Iugoslavia; Bocane, nume de tarla (B), < n. pers. Bocan 
(Pe care l-am întîlnit ca supranume la Bara şi Lugojel, iar ca · rţfam la 
Timişoara şi Deta) <Boc, CJ, Roca, DJ, GJ (puţin probabilă este .etimo­
logia bocan „ciocan", DOR, p. 206); Boian, nfam (G), <Boia, GJ, HD, 
Boian, CJ, SB, Boianu, SJ, BH, Boiu, BH, HD, MS; Bulzdn, nfam (B);< 
Bulz, AB, BH, Bulza, TM, Bulzani, TM; B11rgeanu, supran (Bb), <Bur:­
dea, AG, Burdeni, TR, Burdeşti, AG, HD, Burda, BH ; Costoreanca, supran. 
(B), < Custura, BR, CJ; Dăian, supran (B), < Daia, GJ,HR, IF, .MS, SB, 
AB; Peşteanu, supran (B), < Peştena, HD, MH, GJ; Regian, nfam (B), <!'. 
Reghea, BH, Reghiu, VN ; Ti~n, nfam (B), < Tisa, AR,·· BC, :DB, HD, 
MM, PH, VL. - --. ~ 

Consecvenţi crezului că un nume (mai ales supranume) se atribuie 
mai plauzibil în legătură cu originea locală a oamenilor decît · ~u cine 
ştie ce apelativ, sîntem tentaţi să credem că şi următoarele supranume 
de la Belinţ au la bază denumiri de localităţi : Mandră <Mandra; OT (şi 
nu mandră „mămăligă"); Orăşa·nu < Orăşâ, BC, Orăşani, DJ, ·Orăşeni, 
HR, BT (şi nu orlişan „locuitor de la oraş", căci, îrt acest· caz, individul 
ar fi fost numit după numele oraşului de origine) ; o formaţîe asemană'­
toare este Săteana, supran la Lugoj 130 < Săte~i, DB, (sau diferi<t:e"· ·6am:::. 
puse cu Satu-); Petriş< Petriş, AR, BN, MH, VS, PietriŞ(u), IS, MS, OT, 
IF, PH, VL (şi nu pietriş); Scoruş < Scoruş(u), VL, _GJ (şi_ cu scoruş 

„arbore, Sorbus domestica sau Sorbus aucuparia"). 
3.3. La capătul investigaţiei noastre, o statistică. a nurp~lor c:Je ori­

gine consemnate în cartea de telefoane vine să. confirn;ie -~pot_eza lui 
D. Prodan din 1944, anume că imigrările în Banat ·s-au produs 'într-o 
măsură mai mare din Ardeal decit din celelalte· ţări române şi cŞ, prin 

129 P. Oallde, op. cit., p. 95-96, 102; . 
iso P. Barbu, op. clt., p. 13. 
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urmare, dincoace de Carpaţi asistăm în pririHil rînd la o redistribuire 
internă a elementului etnic românesc şi nu la creşterea spectaculoasă a 
lui pe seama imigrărilor dinafara Transilvaniei şi Banatului : 

Din care 

Tol11 I 1i.11nc ))in c"rc din 1li11 Cil CIÎ- •lin Cil cli-Localllatea de famiUc nume de <lin din Tara ;\!ol- n1olo~lc allc mologic 
origine ilanat Ardeal Homo- li ova mul- ţări nccu-

ncască tlplă nosculă 

Lugoj 34.000 3570 437 1.270 572 195 I 095 25 168 
10,5% 12,2% :JS,0% 16~~ 5 4°/ ·25 ~I 0,7 ~~ 4,7% t .o ,o 

-·-
-17--1~ 

Timişoara 4.182 426 .64 .155 63 7 16 
10,2 ~; 15% 36,4~, 14,8% 4 Ol 24,4% 1,6 ~~ 3 7o; Io . , .o 

Cu amănunte despre felul în care am făcut clasificarea de mai sus 
vom reveni într-un studiu ulterior. 

3.4. O categorie aparte de nume o formează etnonimele. Ele nu indică 
însă întotdeauna originea străină a purtătorilor, ci pot desemna pe ro­
mânii care au călătorit în diferite ţări, pe cei .ce ştiu Jimbş. respE!cţiy~ •. pot 
fi porecle 131 sau pot avea şi alte explicaţii. La. Belinţ, aceste nume sînt 
bine reprezentate : ·· Arbănaş, nfam (C)i ,;a:lb-anez", Bugari, rifain · (B), 
„bulgar" 132

, Chetiman, supran (B), < g'erm. Deutschmann „neamţ", Co­
zac(u), nfam (Bb) şi supran (B), „cazac", Frîncu, supran (B), „francez, 
italian, spaniol"„Gresu, nfam (G) 133, Leahu, nfam (C) (purtătorul-acestui 
nume este venit după ultimul război din M9ldova), Maghiar, nfam. (C), 
şi Magiar, supran (B), Neamţu, nfam (G). şi supran (B), Pemu, supran 
(B), < germ. Bohme ,;originar dh1 Boerriia"; · Raţ,. ·stipran '(B), < magh. 
rcicz ~-sîrb", Rus(u), nfam (B, G ·-: la Belinţ este unul ~diritre rturnele 
vechi, apare în protocolul din 1779-1784 : Anca Rusu-lui, Mărie ·Rµsu­
leasă) şi supran (B, C, G) (la Belinţ a apărut. de curînd ca hipocoristic al 
lui Rusalin 134), Sirbu, nfam (B, G - la Belinţ este în.tîlnit în protocolul 
din 1779-1784) şi supran (B, G), Străinu; nfam (C), Şocaţ, nfam (B), < 
ser. sokac „şobolan" („calificativ injurios dat străinilor, în special nem­
ţilor", DEX, s.v.), Tăleanu, supran (B), „italian", Turcu, nfam (G) şi 
sopran (B), Ţiganu, supran (B), Unguru, supran (C). 

3.5. Jn concluzie, documentele şi onomastica (îndeosebi numele de 
origine, cu sau fără sufix), atunci cînd se .referă la mişcările de populaţie, 
nu sînt substituibile, ci complementare. Onomastica, dacă nu poate data 
decît cu aproximaţie o mişcare demografică, arată în schimb cu exactitate 

1s 1 Al. Graur, Nume de persoane, Bucureşti, 1965, p. 93. 
13z După G. Ivănescu, sub numele de Bulgar din cronici şi documente se 

ascunde o populaţie românească (DOR, p. XL VI). Bulgaru şi Sîrbu sînt adesea 
nume date grădinarilor, chiar dacă sînt români (Al. Graur, op. cit., p. 93). 

133 De multe ori, Grecu înseamnă „aromân" sau .,negustor". Intr-un document 
caransebeşean din 1635 se aminteşte despre prădarea unui negustor aroriân Jani 
Mustakli Grecul (Costin Feneşan, Documente medievale bănăţene (1440-1653), Ti­
mişoara, 1981, p. 168). In trecut se spunea frecvent la Belinţ: „Mă du!" la grec", 
adică : „Mă duc la prăvălie". 

134 Rusu comportă şi alte explicaţii : gr. russo „roşcovan" (Al. Graur, op. cit., 
p. 86) ; ca prenume, intră în categoria numelor de origine slavă formate cu suf. -s­
(I. Pătruţ, Prenume româneşti din etnonime?, SCL, XXXI, 1980, nr. 4, p. 454-455). 
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punctul ei de plecare. Onomastica unei comunităţi rurale conţine 
mărturia vie a neîntreruptelor mişcări metanastasice. Absorbind popu­
laţie din toate teritoriile locuite de români, Banatul se primeneşte demo.­
grafic îndeosebi pe seama imigrărilor din Ardeal. 

Sigle şi abrevieri 

_AB=judeţul Alba 
AG=judeţul Argeş 

·AMB Anchetă monografică în 
comu1UL Belinţ, Timişoara, 
1938 

.AR==.judeţul Arad 
BC=judeţul Bacău 

BH==judeţul Bihor 
BN=judeţul Bistriţa-Năsăud 

BR=judeţul Brăila 

BT==judeţul Botoşani 

BV=judeţul Braşov 

BZ=judeţul Buzău 

CJ=judeţul Cluj 
CS=judeţul Car~-Severin 

CT=judeţul Constanţa 

CV=judeţul Covasna 
DB=judeţul Dîmboviţa 

DILT=Coriolan Suciu, Dicţionar 

istoric al localităţilor din 
Transilvania, Bucureşti, vol. 
I, 1967, vol. II, 1968 

DJ=judeţul Dolj 
DOR=N.A. Constantinescu, Dic­

ţionar onomastic românesc, 
Bucureşti, 1963 

D.r.=„Drapelul roşu", organ al 
Comitetului Judeţean Timiş 

al P.C.R. şi al Consiliului 
Popular Judeţean 

GJ-judeţul Gorj 
GL=judeţul Galaţi 

HD=judeţul Hunedoara 
HR=judeţul Harghita 
IF-judeţul Ilfov 
IL-judeţul Ialomiţa 

Ioniţă, Contribuţii=Vasile Ioniţă, 
Contribuţii la cercetarea ono­
masticii din Cîlnic (judeţul 
Caraş-Severin), I, Toponimia, 
SLLFolc., II, Reşiţa, 1971 ; li, 
Antroponimia, SLLFolc., III, 
Reşiţa, 1976 

IS=judeţul Iaşi 

MH=judeţul Mehedinţi 

MM=judeţul Maramureş 

MS=judeţul Mureş 

NALR-Banat. Date=Noul atlas 
lingvistic român pe regiuni. 
Barw.t. Date despre localităţi 
şi informatori, sub conducerea 
lui Petru Neiescu, de Eugen 
Beltechi, Ioan Faiciuc, Nicolae 
Mocanu, Bucureşti, 1980 

nfam=nume de familie 
NT=judeţul Neamţ 

ntop=nume topic 
OT=judeţul Olt 
PH=judeţul Prahova 
SB=judeţul Sibiu 
SJ=judeţul Sălaj 

SM=judeţul Satu Mare 
SV=judeţul Suceava 
supran=supranume 
Tel. Timiş=Lista abonaţilor la ser­

viciul telefonic din munici­
piul Timişoara şi judeţul Ti­
miş, 1982 

TL=judeţul Tulcea 
TM=judeţul Timiş 

TR=judeţul Teleorman 
VL=judeţul Vîlcea 
VN=judeţul Vrancea 
VS=judeţul Vaslui 

https://biblioteca-digitala.ro



SUMMARY 

Studying the onomatology of the village Belinţ (district Timiş) the 
author investigates the way in which anthroponomy an toponomy 
reflect people's migration. 

The studies migrations of small amplitude (those from a village to 
nother inithin region Banat) in the beginning. 

The onomastics mirrors very well migrations of a wider amplitude 
(like those from Moldavia, Transilvania, Wallachia). 

Investigating the onomatology of the region Banat the author 
reaches the conclusion that the biggest demographic migration came 
from Ardeal while the smallest one from Moldavia. 

The paper shows us once marc that we can't aroid the investigation 
of the onomastics because it comes to complete the blanks in the histo­
rical documents. It's true that onomastics can't specify the period of the 
migration aut it states precisely the origin of the migration. 

As a conclusion we can say that there was a continuons migration 
of poeple withim the Romanian territory in the course of time. It is. this 
migration that can also explain the cause of the Romanian people's unity. 
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